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Tae writings of Leyden, Raffles, Marsden and Crawfurd
did much to dispel the mist, which shrouded the regions of
Eastern Asia and the Eastern Archipelago from the gaze
of the inquirer after ethnographical and other interesting
pursuits, and of late years considerable light has been thrown
on the histories of Indo-china, and China, by various writers,
either publishing separately, or in the Journal of the Asiatic
Society of Calcutta, and we have specimens from the pen of
the talented Editor of the Journal in which this paper will
appear, which exhibit what may yet be effected by a combi-
nation of industry and capacity, when brought to bear on
the many barriers which the ignorance and barbarism of the
Indo-chinese nations and Eastern islanders, oppose to our
progress towards truth.

Much information may now lie concealed in Native manu-
scripts, but the means for extracting it are but scanty, for
few will take the trouble of learning languages for the mere,
and doubtful, chance of finding them lead to some desirable
literary or antiquarian result. For the examination of the
more recondite Pali in all its forms, scarcely any help can be
obtained from the Priests or Laity of Indo-china or the
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2 A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS.

Archipelago. There are no Pundits as in India, ever ready
and able to lend their aid to the traveller vver the toilsome
path of Archeology, while political considerations unfortu-
nately operate too frequently against all research.

The French literati have lately opened a Chinese mine of
literary and historical wealth. From the proximity of China
to the most ancient nations of Central Eastern Aria, and the
long intercourse which has existed between them, we have
reason to believe that accounts of the ancient condition of
the latter lie row hidden in the libraries of the former. The
Pali will not, I suspect, unless where it may occur in Inscrip-
tions, throw any light on the history of any of these regions,
or unless perhaps where Pali works, having been written in
India, may contain allusions to countries to the Eastward.

The present is merely an attempt to throw into shape and
order some of the loose notes I had already made, during a long
sojourn to the Eastward, and of journies in various directions.
But, from their desultory nature, I have thought it advisable
to introduce them as explanatory commentaries on a transla-
tion of some original and hitherto untranslated native work.

The one seiected for this purpose is entitled Mdro/ g
Mahéwdngsd ; which I have carefully, and as literally as the
Malayan idiom has permitted, translated, only leaving out a
tedious exordium by the native compiler, quite foreign to
his subject, and also those repetitions in which he indulges, .
like most oriental writers, without reserve.

It is a History of Kedd4h on the Malayan Peninsula; and,
indepeudently of any intrinsic value which it may possess,
- it is interesting to the British, since the settlement of
Penfing and Province Wellesley once formed an integral
portion of the country of Keddsh.

This Keddéh is the Quida of the maps, and a Siamese
rrovince, although chiefly peopled by Malays. It is about

10 to 120 miles long, with a varying breadth of from about
20 to 30 or 40 miles at most. It is very fertile in grain.
Cattle abound in its plains, and its hills yield rich tin ore,
and perhaps gold.

I received the history from the hands of the late R4jé,
whose Malayan title was Sultan Ahmed S&joodin (Alédin),
Hélim Shah, and whose Siamese title was Chiu Pangeran,
who in an evil hour had been led by bad advice to throw off
his allegiance to Siam and had fled to Penang.*

' * His flight was occasioned by a sudden invasion of Kedkh by a Siamese
orce in 1821,—an invasion memoruble for tle strecities which attended and
the desolstion which followed it.— Ep.
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I have found some obscurity in several of its passages,
which, even with the aid of intelligent natives, has with
difficulty been removed. Many of the words in it I believe
are not in Marsden’s Dictionary, and are not now in com-
mon use.

The author has nct chosen to give his name, and he has
committed two grievous errors for a historian, as he has
neither informed us of the date whence he sets out, or fo
that when he himself wrote. But a date in the middle of
the work and a copy of the native history of Achin, have
enabled me to supply his omissions.

I shall have occasion to shew that the Colony described
in this history came from India. Hence it is probable that
its Annals were written in some Hindd dialect, until Islam.
imm prevailed in Keddéh, when the previous order of things
was subverted, and the Arabic character was introduced.

THE MARONG MAHAWANGSA.

o——
I

THB VOYAGE AND SHIFWARCK OF MARONG MAHAWANGSA.

The work begins with praises of the Prophet Suliman or
Solomon ““to whom the dominion of the whole world and
every living thing in it was entrusted by God.”

ere was a Rijé of Rum who despatched an Ambassador
named Réji Mdrong [Mdhd) Wangsé to China, in order to
negociate a marriage betwixt the Priace his son and a
daughter ¢f His Chinese Majesty. This Ambassador traced
his lineage from the inferior gods. His father was descend-
ed from the genii, and his mother from the Dévidéva or
demigods. e was a great R4ji amongst the many Rdjas
who had been assembled by the King on this occasion, and
he moreover wore a diadem. (1)

R4j4 Méarong Mihéwingsa had married, contrary to the
wish of his parents, a girl whose father was a Girgassi Réja
and whose mother was descended from the Rdksdsa. Where-
ever he went he took her with him, as he feared the grandees
of the [? Persian] Court, who dreaded his preternatural
powers (a).

(s) Hore ws catch bim tripping, slnce, not much further on, he stigmatises
the people found in Kedd{h by the Ambassador on bis srrival as &lu‘nﬁ.

whi ch term corresponds nearly with the RdiksAded of the HindGs, or the evil
genie of thelr mythology.
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After the war of R4ma the Island of Lankéapdri became a
desert, and fell under the rule of the mighty bird Girda,
which however had previously harboured on the Island (5).
He was a lineal descendant from Mahé R4jd Déwén, and he
was strong in battle, of supernatural power, and dreaded by
animals, reptiles and birds.

It happened that the bird R4jawali paid a visit to Gird4,
and asked him if he had not learned that the King of Rum
intended contracting a marriage betwixt his son and a prin-
cess of China, although these two countries lay wide apart,
and that on account of the distance between them, a fleet of
vessels was to be despatched from Rum to convey the royal
lady from China. Girdé replied that the old Crow had
already given him this information, as he had seen the gift
bearing embassy on its way to China. Girda further observed
that the king of Rum would most likely fail in this attempt to
display his power and consequence to distant potentates.
¢ !?uve a little patience, Rajawali, I will instantly fly off and
pay my respects to the Prophet Siliman (Solomon,) whose
esuperhuman wisdom has exalted him over all the other
kings of the earth—and whose prime minister is Hurmdn-
shidh. His Majesty will assuredly interdict the king of Rura
from negociating such an alliance. (2) (¢).

Girdd having reported to king Suliman the state of
affairs, His Majesty observed that, when a Prince and Prin-
cess are once betrothed, it is not an easy matter to break off
the alliance. Gird4, not satisfied with this remark, swore
that he would abandon the haunts of men, and cease to
wheel in the heavens, should he fail to effect their separa-
tion. The King said—very well—let me know the result.
@irdd now soared aloft on his dusky pinions, and speedily
reached China. He here alighted in a garden where the
Princess, attended by her foster mother, and an attendant,
was gathering flowers. Girda instantly lifted the three into

(8) The Island is Ceyloo—and Gird4 is the Indian G4rud4, the eagle king,
she snske——devourgr, the bird of Heri and of VishnG. Ré4jéwsli is amother
kind of eagle famous in Hindu mythology.

(c) His aquilafc Majesty does not let us know his objections to the match.
It could scarcely have been on the score of religion, since the Emperors of
Chins were Islamites.

But our Chronicler here perpetrates a grievous anachronism when be makes
Gérudé speak of King Solomon as if alive—altbough he only foliows in the
steps of many native eastern authorities—who use the name of * the wisest of
men' a8 & sort of talisman for producing supernatoral events, and for recon-
ciling every inconsistency,—a method of settling doubtful points which was
much in vogue in the dark sges of Europe.
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the air, one by his beak, and the two others in his talons,—and
carried them over the sea to Lankapiri—where he protected
them,and supplied the princess with every delicacy she desired.

The Sultan of Rum gave a large biihtera, or ship, to his
chief, Mérong Mah4whngsd, for the accommodation of the
Prince, and another for himself and his people, for the
voyage to China. To these were added many smaller
vessels for the Suite. The fleet sailed on a fortunate day,
and as it went along, touched at all the Ports which were
then under the empire of Rum,—the Embassy receiving at
each of these, the accustomed marks of respect. At length
it entered the Sea of  iw,3is» Hindustan, and beheld
its wonders. Then, coasting down that continent, the fleet
anchored occasionally in the bays of the Islands, where the
people sought for shell-fish, fired guns, and otherwise amused
themselves.

After a while it reached the mouth of the Chdngong river
where reigned Rdja Gdlungi or Kulungi. (3)

Gird4, bent on his plan of frustrating the expedition, here
raised & violent storm of wind and rain, thunder and light-
ning. He was beheld high in the air, casting his vast
shadow over the fleet. The Prince and the Ambassador
directed their men to shout and to fire guns, and discharge
enchanted arrows at the direful bird, who, wild with rage,
had taken up his position to the westward of the fleet.
Mirong Mhahdwéngsh now strung his bow or busor, and
adjusted to it the arrow called Ayunan (¢). The common
arrows and shot merely glanced off Girda’s feathers, but this
enchanted one put him to flight. This however was only
effected with the loss of three of the vessels. Girda had,
before this, shifted from the west, and hurled another
tempest on the vessels from north to south. Thus was
Girda for the present driven off by the potency of the arrow
Ayunan, which has its point tipped with red, as if with
fire, and which ascended towards Girdd with a noise like
that of a tufan—interposing betwixt the latter and the
ships a mountain barrier. The remaining ships cast anchor
that night to see if Girdad would return, but, as he had fled
to the forests on the shore, they weighed next morning and
set sail southwardly. (4)

After a voyage of some days, the ships reached Tawhi
river, where it disembogues into the sea (¢).

(d) I believe this bew to be the cross bow.

(e¢) Thbisis Tavoy, now in possession of the British, on the Tenasserim Coast,
some desoription of which was given by me to the R, A, Society, and abridged
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The fleet had scarcely arrived when Gird4 again appeared,
sending a tempest before him of rain, thunder and lightning.
The two vessels of the Prince and Ambassador were an-
chored close together, and the other ships were stationed
around them, and kept ready with their arms. Maérong
Méhéwéingsé, having seized his bow with the arrow named
Brdtpiurd, with its point flaming with fire, and, having
stood out on the gunwale, of shot the arrow towards the
sky. It sped with aloud noise, and in its descent dispelled
the tempest. But notwithstanding the innumerable flights
of arrows, and the constant firing and shouting of the
sailors, Girda contrived to carry off three more vessels—
for he was invulnerable to all these missiles. So, after a
short respite, he returned to his work of destruction as
before.

Again Mérong Mihiwsngsd sent the arrow Brdtpfiré at
him, - which he avoided, and it thus fell into the sea.
Whereupon Girdé snatched away ¢hree more ships in his
beak and talons, and soared aloft with them. Thus six ves-
sels were lost with all their crews. On the ensuing day, as
Gird4 did not appear, the remnant of the fleet set sail in its
now dismantled condition, having had twelve ships with all
their crews destroyed. The fleet soon after got to the port
of Mrit. (f)

fn its Transeotions (). It was a place in the days our Author alludes to, of
wuch more importance to those navigating the eastern seas thav it now is, when
even the uative vessels from Arsb ports and from Indle strike across the ocean,
gulded by the compass. Besides it may be noticed that the populstion of the
roglona to the Eastward of India professed either BudLism or the doctrines
of one or other of the two great sects of Hindus which divided India, and con-
sequently that the navigatora of the periods antecedent to the spread of Islam-
fsm there, probsbly found always a welcome at such places, as they touched at.
Budhism, it is we)l known, prevails at this day in Pegu, and sll along the Coast
of Tenasserim, while Hinduism has been always tolerated, and never persecuted
by the Buddhists of these regions. Tbe natives of Tavoy say that about two
thousand years ago, colonies arrived from Martaban snd from the Eastward,
and that long after thia event people resshed it from Acrracan in sesrch of iron,
& rather curious but not probable reason, and settled at Danngwe or Thauogwe,
about fiva miles up the Tavoy river, and on the west bank. This party called
the eovntry Dahweb ** knife, buy.”” They brought slong with them the Bud-
dhist religion.

When the present town of Tavoy was built, the P“ll’l‘ could not I think have
been under much apprebension from the Siamese. 1f they had been so, they
;:?d have erected the Fort on the west side of the bank, where the ground is

gher.

(%) 1834 to 1840 Art. XIV.

(7) This was the name then, and in fact is the native name now, given to
the British possession of Mergui. It doubtless appertained at the time of
thair voyage to Siam—r(or it was under the latter, in A.D. 1053 as I find In the
Bot PArd Ayekin, a Slamepe workesor Digest of Siamese Law, which I pre-
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But here at Mrit it was again assailed by a furious storm,
which darkened the heavens and shook the timbers of the
ships, brigs, and gallies. Mérong Méhiwangss resorted
to the former expedient, and having got upon the top of
the stern, drew his bow called Présé Siampant Gdmbdrd and
shot his flaming arrow, saying,—speed arrow and slay Gird4.
But Girda avoided it, by making it glance off his plumage.
Enraged, he pounced upon three more of the ships and ves-
sels, and carried them off as he had dope with the rest, in
spite of the firing and shouting of the crews, for these vessels
were also destroyed. R4j4 Mihdwéings4, in a furious passion,
shot another arrow towards the heavens, whereupon the
arrow was changed into a bird named Jintdyu, which gave
chase to Girdd. But Girdd vomited fire on Jintiyu, and
consumed him. Girdd now kept aloof in the mountains,
dreading the supernatural endowments of Marong Méh4-
wingsi. Next morning the remnant of the fleet sailed
away from Mrit, and after some days came in sight of
Sadldng, in the sea called Tdppdn. Here having cast anchor
abreast of the Island, the Ambassador sent a party on shore
to usk permission of the Chief or R4j4 to wood and water,
but the Prince’s vessel with other ships stood on down the
Coast, by rounding the point of the Island. (g)

About a day and night after the Prince left Séléng and

cured myself at Mergui when it was takeo by the British forces. This Digest
purpoerts to have been compiled by order of PArd S (8if) M4t a Prince of
tbe Royal line of Sism in the year 1591 of the Saksrat era or A, D, 1048—=
and to bave been given in 1596 of the ssme Era A. D. 1083, to Chow Phihyk
Iathh ! Wongsh, who went a5 general of the Sismese troops when they invaded
Teossserim. M. D'Anville thought that the Bersolie of Plotemy might imply
Mergui. 2 Europeans frequented Mergui about the close of the 17th Century,
asd the Engiish had a Port here in 1687 A. D., but the settlers were nearly all
wurdered. In 1793 the Siamese yielded and ceded ot Ava the whols Coast of
Tesasserim south to Pak Chan, which last is now the boundary to the south
betwizt the Britisb snd Siamese territories.

1) Indra.

) D’Aoville's :

(s) The Author fs very clear in this part of bis description of the voyage.
Salang. then peopled it seems, is the Siamese neme for Junkceylon—snd this
is yet employed by the surrounding maritime nations, It is probably s cor~
tien of Seilso—or Selandip or Serindeb or Selandine, all names, sccording to
Bryant, of Ceylon. It was then, as it vow is, a Sismese posseasion, snd was
convenfently sitnated for the Buddbist Priests of Ceylon, who were sccustomed
to pass over the Peninsula to Slam. I could not however find, when I wag
thera in 1924, any sncient temples of Buddbh. In the adjourning Siamese
Province ¢ P’bungh the Buddbist Priests are in numbers, very dispropor-
tiouats &+ ) population.

It G~  bad oftacked the Prince at this bluff southern point of 84'4ng, he

might | een pretty sure of bis quarry. When making the ssme course
from & in a small brig in 1825 we were very nearly lost on the sama
peint, ere on our last tack, sad only cleared the towering rocks by a
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was making for the Island of Lénkapuri, (%) Gird4 espied
his ships, and perceived also that Mirong Méhiwingss was
not come up, so he attacked them with redoubled fury, and
sunk the whole ; the men who were drowned far exceeded in
number those who were saved alive. Fortunately the Prince
of Rum got hold of a plank and floated to Lénkipuri. In
the mean while, Mérong Mahawéangsd’s ship arrived at the
spot of the shipwreck, and picked up the survivors who
were floating about.

Miérong Méhiwingsid was excessively grieved at the loss
of the Prince ; especially as he felt himself responsible for it
to the Sultan of Rum. But after a vain search, he sailed in
his vessel, the only remaining one, to the eastward.

Keepiug along this coast of the continent, Marong M4&h4-
wingsé arrived at a bay and a point of land. He inquired
of an old Milim (Captain) who was in his ship ¢ if he knew
the locality,” who said, “the large island we have reached
is now becoming attached to the main land, and its name
is Pulo Srai (¢yw (or Srf) my lord. That small island

which your highness sees is named Pulo Jumbul, and
that other, more in shore, is Pulo Liadé.”” On hearing this,
Mihiwéngss expressed himself satisfied and added, if such
be the case let us anchor. The vessel was then moored in
the east of the bay near to or at the point of land, on the
main shore; that is, fhe land more extensive than that

large island.
R4j4 Mérong Méhiwingss then went on shore, attended
by his chiefs and followers. (i)

cable’s length——the water being deep to their base. The appellation of Tappan
to the sea at Salsng is I suspect quite obselets, as I bave not found sny one
wbo could explaio it.

(A) Laokapurf is the antfent name of the cluster of Islands now called by
the opatives L4ok&whri, and laid down in our maps as the ** Lancavy Islands.”
Here we have in the first appellative one of the names spplied to Ceylon—and
which was doubtless also giveo to the Lancavies by the Hindus, during their
voyages to the Eastward, if not by MAbhwAogsd himself. These are bold Is.
lands, formed of and flanked by towering masses of limestone. I could find but
fow tracts of level ground upon these Islands. They are dependencies of the
Siamese Government of Keddah. .

But Langkapura was the nawe of Ceylon and also of its capital. Ceylon wae
also termed Lanke Dwipes (). Plolemy called it Salice, and some ancient
autbors named it Simundei. There was a Lankapuri likewise lying somewbere
betwixt Palembang and Jambi in Suwmatrs, .

(') Forbes’ Ceylon p. 7.

(i) We bhave now reached the termination of the voyage. From the question
put to the M£&l{m and bis reply, it is evident that the Chronicler knew, or
supposed, that the place with whose localities the M4lim seemed familiar, had
been before visited by him—and therefore that it was nof a new port, or st
least thet coasting or other vessels used to touch there for some purpose or
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MABAWANGSA ARR1IVES IN KEDAH, AND BECOMES RAJA,

When the ship had been moored, Marong Méhdwdngs4,
accompanied by all his chief men and followers, went on
shore, and in a short while he was visited by very great
numbers of the very lgrge men (k) belonging to the tribe of
the Girgdssi. Now Réj4h Mérong Mdhawdngsé knew the
Caste of these Girgfissi, and b2 encouraged them by speak-
ing to them in a soft tone of voice. The Girgéssi were both
afraid of him and astonished .at his demeanour; and they
trembled with appreheunsion, as they had not previous to or
about that period been used to see his like. Mé&hAwangsé
addressing the visitors said, “ 1 have put in at this place,
and if it should be guite convenient to you, I wish to remain
watil I can obtain intelligence of the Prince of Rum, whether
ke be alive or not”. The Girgéssi respectfully saluting
Mihiwéngsé, replied, “ Your servants are all overjoyed at
your lordship’s request, because we have not established a R4j
over this place ; therefore your highness may select a spot to
reside on.”” R4j4 Méhéwéngsd accordingly walked about,
followed by his own suite, and all the tribes of Girgéssi,
and at last pitched upon a delightful and convenient spot
for a residence. Having quitted his ship, he erected a Fort
with a ditch around it; also a palace, and a very epacious
Balei or Hall of audience, to which he guve the name of
Lankdsuké on account of its having been built in the midst
of all kinds of rejoicings and festivities, and because objects
for field sports were abundant, from the chasing of the deer,
the roe, the palandok (/) and the wild ox, to the snaring
and catching of numerous species of birds, all of which
loaded the feasts and made glad the hearts of the people.

otber. Thie I think is & very matesrial point to be kept in view, becsuse, from
the general import of the Chrouicle or Histary, the wiiter seems rather desirous
of having it ioferred that Keddeh had rot been visited before—by strangers,
11 our autbor’s description cf the Coast of Keddah be a correct one, it will
slso assure us of the fact, that the sea has within the psst five or six bundred
years made extensive recessions. (') TIn order to sscertain if parsible if such
shengs had been effected, and also with other objects in view, I underteok daring
the year 1847 a rather more toilsome excursion to and made a fuller examination
of the Keddah country from the British beundsry to Purlis then circumstances
had before admitted of, snd I am bappy to add, thet oy observationshave verified
pretty closely our author’s accounts of localities, and not only in the sbove in.
atences,but in /hose which ke brings forward in1he subsequent parts of his work.
(') See some remarks on lbi: subject anée vol. II p. 117,

(&) Thbe words are [y &\ orang besar besar—which properly siguify
great men—men of renk. But it seems clear that the author intended by
them * dig powerful men'’ they being,of the tribe of Girgassies.

(/) The Chevrotin of Buffon,

B



10 A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS.

The Girgéssi, who were without a Ré4ja, had only Panghulas
or Officers with them. (3)

When all had been prepared, Mhhédwéngsi took up his
abode in the Palace along with his wife,(m) and had also his
effects conveyed to it from the ship, and all the mantri or
ministers of state, the hulublang or body guards, and the
para penghiwd or warriors, erected dwellingd in gardens
surrounding the R4jé’s abode and fort, and daily paid their
res to him. .

- Whea the report of this settlement having been formed
had gone abroad, traders and strangers came from other
regions to trade there, assembling in multitudes ; and the
good sense and conciliatory demeanour of the Réija towards
his chief men and the ryots, caused them to live in ease and
plenty. Numbers of people also, with their families, came
to live under his rule. From month to month, from year to

ear, the population of ryots continued to increase greatly.

us the ﬁ;jd became secure upon the throne, and his pru-
dence and liberality, his wisdom and justice increased his
fame.

NOTES.

(1) By Rum (f) or Rumi the nations to the eastward of Hin-
dostan have generally meant Constantinople, and sometimes its

(m) The R4j£ is here stated to bave landed his wifo, no children being alluded
to, which requires to be noted.

Such » largo and populous establishment encoursges the hope that tra-
ces of it may yet be discovered when the country becomes cleared from its
dense forest, if not sooner. The wars which bave during the past twenty yeare,
nearly depopulated Keddah, are now heppily over, and that fine province may
in time recover some of its former prosperity. It is pretty clesr from the fore-
going passage that Srail waa at the period therein alluded to very populous, and
also that it lay in one of the tracts of commerce. I may remark that the his-
torian spplies Hindu and Javanese titles to M&b&wAngsd's officers, the same aa
ate bestowed at the present day by the various Malsyan peopie to the esatward.

At the time of settling this colony there were many noted trading warts st no
great distance frem it. There were Achin, Singhapura, Pegu, and the Tenas-
serim ports, Menangkabu aund its sea port in Sumatra, and other places along
the East Coast of that splendid Island, of which Perlac was then probably one,
88 it was in Marco Polo’s time, for he vieited it in 1292-3. Then there waa
Java, with its Hindu population, the Esstern Islsnds—specially China and its
Tributaries.

M4&bdwénged'e wife is specially wentioned by the Author of this history, as
baviog arrived with him at Keddab, so she was quite at home with ber kindred
race the Girgdesf. But such vessels as then navigated these seas can bardly be
supposed to have sny of them carried more tham from 200 to 300 persons.
This would be a sufficisat nucleus, and was doubtless innreased by subsequent
unnoted emigrations from India.

] ) Rum—mas or is the Turkish Ewmpire—or that of the Seljuks of
Iconium—Asia minor—Anatolia. Mondid, Dict. 7.
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tributaries merely. It is even doubtful if Persia has not been in-
cluded by tbem under the same title. But it appeais from the native
writings which are extant, that the Malays, and to some exteot the
Indo-chinese, derived most of their knowledge of the west from
Bsgdad, which was considered by them as a portion of the Empire
of Rumi. In the early history of the Malays, the first King of
Menangkabsu in Sumatra was 1he son of a Prince of India and of
the race of Rsja Sekandar Zulkarreini, or Alexander the Great.

It will appear furiher on, that our author has contrived to blend,
but in rather u bunghng manner, two narratives regarding very
dissimilar regions and people The lineage assigned to the Am-
bassador sufficiently pioves that his country could not have been
Romi, but that it indicates some part of India, and likewise that
be belooged 10 one of the two great religious divisions of the lo-
dians, the Hindus, and th» Buddbists. It is probable enough
that the contemporaveous arrival at Keddah, of wwo parties of
strangers, the one from some place in the Byzaotine Empire, the
other from India, gave iise to the confusion we find in the be-
ginniag of this Keddah chronicle.

The voyage of the Ambassador from R, i1s narrated so circum-
stantially, aud in general so correctly, with reference to the
geography of the Coasts along which it was made, that there seems
to be no reason for our not admitting it to have been performed
by some knowo navigator of the period in the direction of the
Straits uf Malacca, if not actually to Kedddh. The name of this
navigator had probably been forgotten, previous to the labours of
our Author, and was afierwards ideotified by the latter with Mérong
Mah4whogsh, who was the leader of a Colony from India.

I am almost induced, from the liveage given for him, to believe
that this latter person paertook of the sacerdotal, as well as of the
lay character, But our Author, owing probably to his Islamitic
contempt for every phase of religious feeling beyond the pale of
his own creed, bas only casually slluded to the subject. Mérong
Méhawaoged is not described by him as having given to Keddéh
a pew religion—although his descendants are expressly noticed
by him, as will be seen further on, as image worshippers. I am
disposed to think that the Buddhist religion was prevalent in Ked-
éh before the advent of thet Colony—and that the Sivaic saper-
stition was eografted upon it by the priests who arrived with the
colonists.

The antiquarian remains which years of research have supplied
to me, lead me to the conclusion that both Hindus and Buddhists
had votaries in Keddéh for several centuries, while at the same time
they serve to corroborate the Native Author’s assertions. But this

subject cannot be here entered on. )

Before proceeding further, it may be as well to trace the etymo-
logy of the name Méiong Mébhéwéhngsd. Mérong is a Siamese
woid used in their astrological or astronomical works. It is

.
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applied to a man who can by supeinatual means assame any shape
he pleases. A Buddhist Priest of Siam acquaints me that it is a
title bestowed on a military chief—and also signifies a person who
can preternaturally change his appearance.

It is of course derived either from the Bali or Sanscrit.

It will be found further on that I have advanced sufficient evi-
deace to prove that the Settlement of Keddéh by a foreign colony
may be admitted.

gow this was one of the periods when the people of Calingara,
probably the Calingee of Ptolemy (?)—called to the eastward
Klings—were engaged in expeditions to the Straits of Malacca
and to Sumatra, and one of these approached close to Keddéh.
Kalinga means *“ the coast of creeks.” West Kalinga stretched
from Cuttaca on the W. to the west mouth of the Ganges.
Central Kalinga comprised a large Island in the embouchare of the
Ganges Maco Calinga was the couotry of the Magas or Mugs—
or Chittagong, and perhaps, some adjucent parts. (¢) Kalioga
included what is now Orissa and Cuttack. Tanjore was called
Chola. It was from Kalioga or Orissa that the tooth of Buddha,
now the chief relic in Ceylon, was procured by King Mahasea of
that Island in A.D. 275 (3) It is related io the S4j&rd M4é'dya
or Malayan annals (which were translated into English by Dr
Leyden) that R4js Suran of Bijanugur invaded the Peninsula of
Malacca with a large force of Kiings—f£irst attacking the state of
Goinga Nfigéis or Perak” (which adjoins Keddéh on the South,)
and afterwards subdued Johor. His son Bichitram Shah headed
subsequently two separate expeditions. In the first he had 20
vessels—but he was wrecked in the Sea of Silbow, and half of his
Sleet was lost. But lie got back afterwards.

M4&h4 means ia Saoscrit, it peed scarcely be observed, esalted
great, superior, &c.

Bhogsi is a Sansciit term for tribe—race—lineage—caste. It
has been adopted by the Malays according to its origioal orthogra-
phy; but by the Siamese and the Achinese it has beea converted
into Wongs4 and Wheges. Thus in Siam the P,hriys Wongsé is
a high Judicial Officer—and another wan of official rank is termed
Wongsé Sovrisak, while in a Siamese M.S. in my possession of
date 1591 Sekarat Era, or A. D 1053, one of the general’s name
‘was Chau Phriv4 Intha (or Indra) Wongs4, and in A. D, 1015 the
reigning Prioce of Achin was entitled Méha R4jé D’hermé Wéng-
s,  Both these nations have doubtless derived this word from the
Pali or Magadhi language—for the ancieot history of Ceylon, so
ably translated and commented on Ly the late The Hon’ble Mr
Turnour, is termed the Makawanso—which the origionl Native
Author of that work adverts to in these terms, ¢ Mahawanso is

§) Asiat. Res. C. vol. VIII.

) Do. vol. IX p. 81 et seq.
) Col. ”k“' NOQ xu Je T. Bn A. 8.
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the abbreviation of Mahantananwanso, the genealogy of the great,
It signifies both pedigree and inheritance, from generation—being
itself of high import, either on that account or because it also bears
the two above significatious—heace Mahawanso.” ('t )

A Siamese Buddbist Priest informed me that Méhdwhagsé is a
title bestowed ia written works, on the eldest Son of a superior or
Prime Minister.

At the latter part of the fourteenth century Paténi was reduced
fo subjection by Chaii Sri Béngsd, a son of the Emperor of Siam.
Mahe Wanee meaos a Powerful Dynasty.  There were the Suryé
wangsee —children of the Sun. Io the Malayan annals NérGwhog-
#h is described to be ¢ a Malayan title of old.”

This matrimonial embassy from Rum has a close connection
io point of time with ome descrived by Marco Polo—whose
veracity, while relating what he himself witoessed, or performed,
however 1t may have been cavilled at for several centuries,
bas by the moderns been amply confirmed. He ioforms us (*)
that the then King of Persia had sent an embassy to Kublai
Kban the Tartar Emperor of China to obtain for his wife a -
dasghter of the latter—but that the King of Persia had died
in A. D. 1291 before the embassy had reached his Court
couveying the Princess. Maico Polo accompanied the embassy
on its return voyage ; which commenced in the beginning of 1291
A.D. The vessels lay three months at Java—and were after this,
eighteen mooths in the Indian seas before they got to Persia, and
the envoys presented themselves at the Court of King Arghun,
The whole voyage therefore occupied twenty-one months ; which
the Arabs, who were perhaps then the chief if not the only navi-
gators from the west of the seas to the eastward, now accomplish
in about the same time that European vessels take, (3)

Sir 8. Raffles in his History of Java gives us an example of the
fondness with which the people of the E. Archipelago looked
towards Rumi. He says after the first discovery of Java (uo date)
the Prioce of Rum sent there twenty thousand families to people
the island, But they all perished (? by sea) excepting twenty
families, which returned to Rum. It is most probable however
that this impossible imigration represents one which had been seut
by the Prince of Kiing—but less exaggerated as to numbers.

The vizier of They Khoten, and the officer who opposed the
scheme of bank notes in Persia, consulted there the Ambassadors
from China, who had just arrived from that couatry,

¢ Argbun Khao had seat Amb assadors to Kublai Khan, Emperor
of Tartary and China to obtain a princess to wife, bt he had died
before their return. They Khaton, who was at the time King Re-
gent, directed that the Chinese princess should be giveo in marriage

}(‘)% The H, Mr Tarnour’s Iatrodustion to the M&hdwdnso p, XXXI,

Mayoo Polor=p. L1 to .14, :
[See the Remarks on this Voyags, ende volo II p, 603.}

N T
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to Ghazan, the son of Arghaun Khan. As Arghaun Khan did not
die before the end of A. D. 1291, the returning mission from Chine
must have reached the Court of Tabrees in A. D. 12920r93.” (1)

Marco Polo however was not then present. His father and
vucle had been at that Court 30 10 40 years before the period of
Marco Polo’s relation of the marriage. It is curious to find the
Chinese at that period adopting paper money for the purposes of
finance or circulation, a discovery which Europeans fondly attribute
to themselves. The uotes were stamped with the King's Seal —
and when worn out were renewed at the mint. Notes are ia use at:
this day in China.

Marco Polo does not positively inform us if the Princess ever
returned to China, If she did, perhaps some disasters 10 the ships
may have given rise to the mistakes of the Keddsh Chronicler.
The latter however minutely, as will be seen, describes the arrival
of the second fleet at Keddéh, being that which was sent in search
of the lost Ambassador—and apparently about 20 years subse-
?nenlll to his arrival at Keddsh. 1 caonot make Ais, that is the

ndian’s, advent carlier thao A. D. 1218.

In the year of the Hijra 677 or A. D. 1299 the Emperor Pho-
lagus expelled Baldwin 11 from the throne of Constantinople or
Rumi, so that no Mahometan mission could for a loug while after
that date have proceeded from that city to China. 1 am inclived
from collateral evidence, as well as from the internal evidence of the
Keddan Annals or History, to place the advent of Marong Mal-
whogsk somewhere betwixt A. D. 1218 and 1230. The natives
of India at the above date had frequent intercourse with the
Eastern Straits and Archipelago, for they had for centuries pre-
viously possessed settlements in these regions Their voyages were
probably ell coasting ones, where practicable. Marco Polo, accord-
log to Mr Crawfurd (2), made such a voyage and without the aid
of the mariner’s compass, —an instrament which I fied by Fa
Hian's account was unknown in A. D 414. (®) By the Vene-
tian’s own account he had three months provisions on board his
fourteen junks—he took three months to sail from China to Java—
and was eighteen months in reaching Ormuz

In our preseat work the author terms China wis Chin.  BirJ,
Davis, in his very instructive work on Chioa, considers that its
preseat name may have been derived from Tsien.

Mr Crawfurd states that Chin was the name given to it by
the Persians and Arabians, and also by the people of the Indian
Archipelago. ’

The trade, says the author of the Translation of the Mahawanso(4)

Maloolm's Persia—quoting the Author of the Dil Kwsha.

Crawfurd’s Archipelago vol. 111,
() Lt.Col Sykes—quot. M. Landresse—Journal of the Roy. As. 8oc.No.XIL.
@) Tournour’s Transl. Mahawaunso. {Sos slso this Journal vol. II p. cos].

Antiquity of the Ohinoss trade with India and the Indien Arohipsiego.~Ebp.
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hetwist Omar io the Persian Gulf and China was brisk in A. D,
850 but had been carried on since A, D 450.

I do not know upon what authority Sir 8. Raffles (in his History
of Java I think) states that a King of Ceylon was, or the Kings of
Ceylon weie, tributary to Rome in the year of the Hijra 601, It
~ras doubtless a story invented by the Arabs. There is an aceount
in the Malayan annals having reference to about the same period
as Mérong Mahdwénged's advent—and having one point of resem-
Jblance—that of shipwreck.

The Son of Raja Nizam al Mulik Acbar Sha Mani Farendan,
Kinz of Pahali in India ‘ (hy which is meant Calinga)” sailed
after his father’s death for Malacca. He was wrecked, but aftere
wards reached Malacca and visited Sultan Mabomed Shah. ()

We find in Sir S. Rafflea’ History of Java (%) that a Prince of
Rome sent [20,001-] twenty thousand families to people that
country —but that they were all destroyed. This would give about
80,000 souls, allowing four persons to a family. But whence they
came is not sjecified. Although this account may be an error in
the traditions of Java, its possibility might not be questionable, pro-
vided it conld be shown that the Romans exercised a controul over
a portion of India. That Rome might have in such event had Cey-
Jon at one j eriod amongst its tributary or nominally tributary King-
doms might bave been possible, for we find that the Romans carried
on & regular trade to India from 400 to 350 B. C. up to 650 A.D.
when [Islamism came in their way. There was an Embassy from
Ceylon to Claudius at Rome (%) and they had at the last date
a factory, defended by two Cohoris of 1,200 men, at Muagiris, on
the Bombay side of India—and also had built there a temple to
Augustas (4) and there were Indian Astrologers at Rome in 50
A. D The Ambassadors from 3. India informed the Emperor of
Chine Seu-an Woo that India carried on a trade with the Roman
Empire and Syria about 500 to 516 A. D. (5) An Embassy was
sent by King Porus of India to Augustus who was then in Spain
in B, C. 24. Xerxes had o large body of Hindoos (? Buddhists)
in his service when be invaded Greece in B. C. 480. But there
were Soothsayers according to /saiah in the West who came from
India about B. C. 700. When Alexander the Great returned from
bis Indian esgedition, a large body of Indians accompanied him
with their .families, (%)

(2) All early nations drew omens from the Crow or Raven of

) Leydens Mal. An.
3) P. 65to 69. [We cannot find the passage, but Sir 8. Raffies must mean

Ram, or Coustantinople. In the second vol. he mentions a colony from the
Red Ses.—Ep.]

%) Viooent. . .

{9 A. R. vol. X.

(") M. Lendresss’s Wan Hien and Kiang Koon quoted by Mr ‘Fournoyr in
the preface to the Ceyleness Méhawanso.

(% A.R. vol. IX.
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Cadmus. Both Hazvini and Damir attribote inspiration to him—
and the Mahometans have preserved the Talmudicsl fable of his
voice responding to his Celestial Counterpart, and of the certain
arrival of the final judgment when that voice shall cesse to be
beard. They also believe that when Kabil or Abel waa killed by
his brother Cain, there was no precedent for the disposal of the
body. Two Crows therefore fought together until one of them wae
killed, when other Crows came and buried the dead ore—by
scratching a hole in the ground with their feet. Beckford in his
* Travels in Europe” mentions sacred Crow fanciers, The Raven
was dedicated to Odin, and this God, as described in the tradi-
tional history of Iceland, had two attending on him, the one called
Hagin the other Mumin, viz., * Spirit” and * Memory.” The
Raven long decoreted the Danish Standard—end the Icelanders
believe that this bird knows what is going on at a distance, and
what is to happen—and that its appearance sometimes portends
death,

(3) Our Author has entirely omitted Ceylon in his narrative,
although an Island thea perfectly well known in the west—aad
which, as I have already shewn, was the intermediate port for the
Arab ships proceeding to China—at a period long antecedent to
the time of Mahawhngsé. From this it might be deemed a fair
inference that the fleet of Mahawénges did not double Ceylon.

The st port touched at Lo the eastward was the “Quolla Chang-
gong” or river of Pegu where it eaters the sea. Excepting Achin
this was of course the first available barbour to the eastward pethaps
then existing. Pegu was at that period an independent country.
The Burmans conquered Pegu in A. D. 1546 during the visit of
Mendez Pinto. Fitch, quoted by Mr Crawfurd (Mission to Ava
p. 501 et seq.) gives a pictare of the capital of Pegu in from the
A. D. 1583 to 1691 which appeared to me to be amply confirmed
by the remaios still extant, and which I bad an opportunity of
shortly inspecting when forming, as a temporaiy stuff, one of a
reconnoitring party detached in front of Lt-Col Mallet’s force,
which was sent to sweep that part of the country during the Bar-
mese war up to old Pegu, in order to ascertain whether the Burmese
had a force there likely to act on the rear of the British Army. ()

The reconnoitring party (2), not experiencing any opposition on .
arriving opposite the western gate, passed it, guatdiog agaiost a:
surprise. A wide area now of ened to view—partly culiivated with
rice and paitly lying waste. A small assemblage of humble buts,
containing perhaps five or aix hundred persons, was all that was left
of a once dense population. A .melancholy air of desolation per-
vades this ruined seat of a once flourishing dynasty, The walls
form a square of, as well as I could judge by pacing it, about a mile

(") 1 bave described the occurrences in my ** Account of Tenasserim’’ in the

Trens. of the R. A. 8, 1834 to 1840.
(%) Captains Jones, Brisco, Trant and myself with Europesa soldiers.
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each face. The wall, which seemed to have been formed by twe
brick walls inelosing earth, was in a very ruinous condition, Its
breadth or thickness was 34 feet, and its height 12 feet. The
diteh, which is fourteen paces from the base of the wall, was then
in a tolerable state of repair—which could hardly have beea ex-
peeted from its age. It was yet lined with the original bricks,
and coutaioed a supply of water.

A rough causeway of bricks set on their edges led in a straight
line from the gate alluded to, up to the S. front of the great temple
of Shui Mada. Pushing forward we reached the village, and, shortly
after, this once proud fane of Buddha. The people, priests included,
had fled, aod in such haste that they left most of their property
bebind them. But as the troops were kept outside of the walls,
pothing was touched. On entering the monastery, chests full of
Bermzn books attracted my attention, but however seductive to an
M. S. huster, they were left to their owners—for we were not
warring against Peguers oc their spiritaal teachers.

The height and aspect of the Pagoda have been well described
by Symes and others. It has lost all the gilding which formerly
profusely covered it, and hes now a pleasingly veverable appear-
soce, while the great Shui Dagaung Temple at Rangoon looks like
a geody pageant of the passing hoar, although really @ splendid
baildiog of its kind. The troops speedily embarked and reached
Rangoon to join in its defence against the Bandoola’s or Burmese
Geoersl’s army of 20,000 men, and afterwards in defeating it in
three consecutive battles at the flanks and centre of their exteaded
lines. Close to the Dagoba I observed a marble slab with an
inscription on it couched in the inflated terms msed by lodian
Princes of the conquests of Alougphra or Alompra, the subduer of
the Peguans, He 1azed Pegu in A. D. 1757,

In the time of Hamiitou A. D. 1709, thia capital was in ruins.
But there could not have been many substaniial buildings within
the area of the walls or there would bave beea ruins of them
visible. I greatly suspect that the houses were of wood and frailer
materials, as Rangoon houses are at this day, aad that the brick
warehouses, which were in the old town beyond the walls, were
merely small fire safes.

Thhruse (T) was, according to Arian, the most remote maritime
region towards the esst that was knowo in his time. Ia all pro-
babitity it comprehended not only Arracan, but likewise the
country designated by Ptolemy the golden Chersonese ** which is
now geverally admitted to be Pegn.”

Ms Crawfurd states that the oldest temples at Pugan were of a
date from 846 10 864 A. D (2) The king then reigning was Pyan
Bya. If Pugan was founded so early as A. D. 107, as here also
stated, and the Buddhist religion was introduced into Ava so

(") J. A 8. B. for January 1847 p. 27,
- Emb. to Ava p. p. 62-63.

(o]
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early as B. C. 307 as we learn from the Mahawaneo, how does
it happen that none of the numerous ruins of Buddhist temples at
this ancient city, where there are, as the above writer tells us, the
most interesting aud remarkable remains of antiquity in the Burman
dominions,—itself the seat of Government for twelve centuries —
have a date anterior to A D. 846 10 864? Bat the dynasties in the
Barman chronicle up to king Sumindri, at least B. C. 79, would
appear to be Indian ones. It is certain that many of the kings
named in it belonged to India —thus Ajatasattuy, Dhammasoka
Raja, Mahinda. But the date of the third convocation to settle the
Buddhistical tenets, which was held in India at Patilipura, wken
Dhammesoka reizned, is correctly given in the list, as it corresponds
pretty exactly with that assigned to it in the Mahawanso, and the
same may be said io regard to the date of Mahindha’s (Mahindo’s)
mission to Ceylon—the first of these dates being B, C. 309 and the
eecond B. C. 307. The only sacred book of the Burmese priests,
Mr Crawfurd observes, which is written in the Pali character, is the
short one called Kamawa, commonly found on sheets of ivory.
I have one of the same in my possession in the square Pali.

The only evidences at Pugan of Hiaduism, were s small oval tile
with a figure of Buddha ou it; an inscription in the Deva Nagari
character; and a temple with some Hindu images, of a date about
A.D. 997 0 A. D. 1030. (T) Hence Mr Crawfurd thinks, that if
these were principal images, and not warders, of the temple,
Brahmanism and Hinduism may have been intermized, as is sus-
pected to have been the caee in Java,(2) Besides this, the form of
the temples at Pugan is more a Hindu than a Buddhist ove. But
such Buddhism as that which existed in Ceylon must have beea
spread over Ava soon after A. D 410 to A. D 432, when Buddha
Ghosa left Ceylon oa his mission to the eastward. * The Shaa
couatry contalns many relics of antiquity, which may lead to a
supposition that Buddhism prevailed in the Laos countries perhaPs
earlier than it did in what is now Ava. But it is not stated in
what character the Skam inscriptions exist.”

Prome according to Crawfard (3) was * the first seat of Burman
¢ Government to which any allusion is made, and 18 said to have
‘¢ been founded B. C. 433.” But as a prince of Rum, B. C. 301,
is called by the Burmese a son of Dhamasanka king of Wethali—the
Dbammesoka Raja, who was Emperor of India, and consequeatly
ruler of Wesali, the capital of Waji, the country of the Lichchawi
Rajas, (4) it thence appears that the Barmese have confounded
their own kings in many instances with those of Ceotral India. Bat
if the Burmese descended the Irrawady from the north, how does it

() Ib. p. 69.

® Thc{.oo-axht without opposition in B&'f at the present dsy, and appesr
always to have done so.—Eb.

(9 Ib. p. 490 ef seq.

(Y) Mahawanso, Introduction p. 39,
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bappen that they sctiled at first so far down ? This might lead us
to saspect that they settled origivally in Pegu and Martaban,
descending from the Laos countries by the route of the Attaram
river to Martaban. The Peguers or Monsa ssert that the Burmans
got their religion from Pegu.

It would teem from Mr Crawfurd’s remark in his embassy to
Ava (p. 419) that the Burmese say that in A, D. 386 a Burman
priest Buddha Gautha or Gausa proceeded to Ceylon, and from
thence bronght with him a copy of the Buddhist Seriptures. This
only serves to caution us against their chronology at the earlier
pertods of their historv ; tor 5uddha Ghosa went 10 Ceylon from
India not from Ava in about A, D. 410, and then (1) compiled the
Buddhist Scriptures and Commentaries which reached Ava aftere
wards, and exist there now in I believe nearly their pristine purity.
Tattooing seems originally, observes Mr Crawfurd, to ** have been
“ confined to the Burmans and Taleins. The nations they have
* subdued have more or less followed their example, such as the
* Kayens, the Aracanese and the Shans.” But it is only I suspecy
those Kareans who livc near to a Burman population who tattoo
themselves ; for, in travelling over the Tenasserim Provinces, I found
the Kayen tribes generally to be not tattooed. But Fitch says
that the Peguers did not in his time tattoo themselves.

The Siamese most likely dropped the practise, if indeed it had
then existed, when they separated from the Laos, in order to indi-
vidualize themselves more strongly.

(4) The period of the year was doubtless that of the 8. W.
monsoon, when small and badly managed vessels are still occasion-
ally lost.

The Scythians, as we learn from Col. Todd’s Rejahstan, of the
north of Europe, were always alert to assist, as they imagined, theit
gods  When they heard loud thunder they supposed that these
gods were sattacked, and they shot their arrows towards the sky to
aid the latter, The Grecian and Celtic sailors purchased the
charmed arrows of their god Apollo to calm the troubled sea.
The Malays too had the superstition amongst them, forin the
Malayan Annals (2) it is related that * Seyyad Arab discharged an
“ arrow fowards Siam, soying, * Chaupandan the Raja of Siam
““ is a dead man” and it fell out accordingly,”” Now this mode
of killing an enemy was then novel to the Malays, and must have
been taught them by this Arab, who was a ** servant of God.” I
have for convenience sake used Leyden’s Translation of the-e Annals
where it gives the whole of the original, but have reverted to the
latter where that is not the case. The cory in the Arabic charac-
ter in my possession, which was purchased fiom a shop-keeper,
seems to have been made about tweniy years ago, and to have
been in the possession of some English orientalist, as it has mar~

(") Mehawanso Ch. 37 p, 250.
(") Translation by Leyden p. 133.
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ginal anvotations, where he thought the sense obscure. He states
in a mote that ** this translation is merely a free rendering of some
of the principal incidents it containe, Ibrahim the Moonshee made
a copy of the Salelata Salatin at Malacca, and took it with him to
Bengal, where he was in the service of Dr Leyden, Ibrahim read
the book to the Doctor and explained the meaning to him, and Ae
wrote down what he seems to have considered as worthy of notice.
This is the account which Ibrahim gives me. It would indeed be
tedious to tranelate all the prolizity and repetitions of a Malayan
author, but this translation is tolerably faithful. There is consis
derable variation in the Malayan copies.” - These remarks seem to
me quite justifiable.

(8) 1he aboerigines of Kedakh.—The Girgdssi and the Rak-
shasas sre clamsed together by the Indo-Chinese nations in their
tales of Genfi and demons. Our Ambassador, it may be recol-
fected, had married the daughter of a Rakshasa father and Girgéssi
mother ; hence he is described as being acquainted with the caste
of these Keddah Girggssis. The exclusiveness of Asiatic navigators
and travellers of ancient times, is often betrayed in the names
they give to the aborigines of the countries visited by them.
Tte civilized European sneeringly termed two thirds of the humaa
race—blacks—while he himself bad not long Lefore escaped from
under the Romam epithet * barbarian.” The natives on the
continent of India who had ascended pretty high on the ladder
of civilization, found by their own accoants the Island of Ceylon
inhabited by Yakhes or demouns, so branded by them, who were
driven by them into the woods, where their descendents are to
be found to this day of British civilization and ascendancy. Then
there are the Barmese, Siamese and other Indo-Chinese nations
who look upon aud treat the various aboriginal trives whom they
have nearly supplanied—such as the Kareans, Samangs, Bila and

as beiogs but little elevated above the orang-utan—while
the far more barbarous tribes of the Archipelago behold in the
same light the Harafuras and other races whe have been drivea by
them into the fastmesses of the Islands.

Yet many of these expelled races have fairer complesious, and
as good proportions of body as their tyrants—and have better
claims to amtiquity, if they be mot the remoaats of a far antecior
civilisation shattered by time and superior force. .

Our author only observes in this place, when alluding to the
external appearance of these Girgasi, that they wese ¢ very large
men”—but he elsewhere tells us, that they had, like the Rakshases
—hideous tushes—a belief otill prevalent amongst the Malays of
Keddah ; akthough they are now Mahomedans. Bat eur author is
further on obliged to confess that Mérong Mghawsagei's deseon -
dants intermarried with these aberigines—for such they seem to
have been. This tribe or people seems to have belonged to the
Siamese race—and it is probable that the portion of the present
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population of Keddah called Samsam is desived from that tribe.
The Samsam mae as their wative tongue the Siamese language—
follow Siammese eustoms, sod are, excepting where not eonverted to
Islamism, Buddhists. They seem to have mixed with the eolonists
from the west, and approximate now more in statore and colour
to the Malay, than to the true Sismesc. Many families of Sam-
nms are living under British rule in Provioce Wellesley and prove
to be a quiet and, as compared with Malays, an incustrious
people.  They bave orchards and rice fields—and they hunt the
deer and wild hog for food, with dogs, using nets and spears.
These dogs are small but active and bold creatures.

They generally bring the boar to bay, whes the hunters kill him
with their speass.  Bat I have seen both men and dogs very badly
wouanded during such an enconnter.

That the Girgfissi were Siamese, or cognate to them, appears
probable also from the names, according to our author, of some
of their chiefs Such are Phra Chivon,—Nang, Suttaman—
Parap—Nang Meri. These names I believe have been derived
from the Pali—a langusge 1o which the Simese have been indebt-
ed for most, if pot all, of their words applied to religion, politics,
law, learning and science, and proving their rude condition when
that language was introduced amongst them.

I may here notice that in the Katha Wongsa, a Bali work, which
I procured from the Siamese, Buddbha is said to have commenced
his wanderings by proceediog from India to Ceylon or Lanka
Singhon as the Siamese term the latter, the Bali Singhala or8ihala
Thippe (Dwip), in order to expel —it should I apprehend heve been
* to teach,”—the Yakshas who held domivion there. This expulsion
was not in accordance with the humane dispositioo of Buddha, unless
be really believed them to be evil spirits or demons, and he ought
to have known the contrary if he pessessed the prescience attributed
to him by his followers. In the Mahawanso [7] the Buddbists bave
tried to make the act appear a humane one—by assuring us that
the Yakklios were demens, or rather that the inhabitants of Lanka
were Yakkhos (or demons). Buddha ¢‘.caused the delighifal Isle
of Giri to approach for them and a8 soon as they had transferred
themselves thereto [to escape the conflagration he had raised] he
restored it to its former position.” But the Yakkhos and Yakkhini
sppear from the eesenth chapter of the Mahawanso to have fally
cccupied the Island after Buddba had gone back to India. Mr
Tornour remasks on this subject {#] ¢ It would appear that the
prevailing religion at that period (the arrival of Vijayo) was
the demon or Yakkha worship. Buddhists have therefore thought
proper to ng«mm tbat the inhabitants (of Ceylon) were Yakkhos,
or demons themeselves, and possessed supernatural powers.”

The descendants of thene Yakkhos were looked upen by the

¢ Tarmour's Traml: of Mebawaneo v. 1 ¢, 1 p, 31d & do. o, VI p. 48,
!, troduct: to Mabawanso v. 1 p, XLV, )
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Candiaos as little better than evil spirits—and in this outcast and
degraded condition they might ever have remained, had not British
rule succeeded to the ruthless despotism of the Reajas of Candy.
In the Mahawanso it is stated that there was a Sovereign of the
Yakkhos.

These Girgéissf of Srai are stated to have had no Raja, but only
Panghulus or chiefs over them, But by whom these were ap-
pointed is not mentioned. It is fair therefore to infer that a higher
than a popular authority created the office—and that the seat of
power lay in the'direction®of: Siam. (1)

The Girfissi or natives, by the account of our author, invited
Maé:ong Ma&héwiogss to become their chief. But their ¢ asto-
nishment at seeing him,” is at variance with the inferences which
plainly occur to us afier reading, that his M&lim koew the names
of the bay and the Islands— that he himself knew the caste of the
Girghsf, and conversed with them—if not in their own language,
still it {must be supposed in one which had been established as a
common medium of intercourse betwixt the people of the west and
east or of India and the Indo-Chinese countries The precipitancy
with which M4b4wangsé settled and fortified himself might induce
one to believe that he had sailed for this port with the intention
to colonize the country per fas aut nefas, but altered his designs
when left with one ship only.

The narrative is equally circumstantial regarding his return long
afterwards to Rum. So these colonists were most probably, as I
bave already conjectured, natives of India. I have pot yet been
able to positively identify the site of Langkasuka. The quarter
where I muy hereafter be able to find its ruins, is clothed with
dense jungle and is impeded by deep swams and ravines or water
courses. I have traversed on foot, as usual where neither eleohants
nor horses can be used, parts of this tract, and the outlines satisfy
me of the statistical fidelity of our author. I hope yet to discover
the spot. If the ruins were of any considerable magnitude how-
ever they would have been doubtless more eesily discovered. I
believe the village of Cuboh Balei to be close to the site of the
orignal Town—But as that was abandoned after a while, it is
probable the buildings were merely temporary

Laogkasuka means in Sanacrit the delightful, or joy inspiring
Lanka—and €,. suka, has been borrowed from that langu-

age by the Malays to express joy, gladness, &c. If the origin
of M&hiwéngss was to be predicated from this Saoscrit appellative,
we should be compelled to consider him as having been a native of

(") In Sumatra, the Peninsula (smongst the Binus), Borneo, Celebes, &c.,
we find 50 many examples of a strong tendency to republican principles that
there is much reason to think that the earliest institutions of the Archipelego
were highly republican. There are several Malsysn staies at present in Su.
matra and the Peninauls, the highest fanotionaries in which ate Panghulagi~=—

g
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Todia. The Siamese, to whom Keddéh belongs, designate it, as of
old, Maanz Srai or Chrai, which so far corroborates our author’s
account, It is pretty obvious that such was the name of the Ked-
déh mountain if not of the country when MabiwAogs4 is reported to
bave arrived, and I suspect his may not have been the first immigra=
tion from the west, wkile fresh accessions of [ndians may have from
time to time arrived after the colony became settled. The list of
vild animals or game here given applies well to the locality at the
present day, although it is more contracted than it might have
been ; for close along the base of the mountain Sree or Srai, now
called by the Malays Gurong Jerei, but by the Siamese K’hau
Srai, and in the surrounding forests, are to be found aleo, the ele-
phant, various species of the feline tribe from the leopard cat up
to the leopard and royal tiger, two kinds of the rhinoceros, the
largest of which inhabits the plains, and the smallest the mountain,
a [ ascertained while ascending it, the Srigala or small dark
brown wild dog, two species of the Bovine genus, which I bave
alled Bisons, one being a very powetful animal and fierce. I have
sever seen one of these Srigala alive, although I have travelled for
a month at a time through the deep forests of the Peninsula, but I
saw a preserved one in the collection of my scientific friend Dr Can-
tor, who has doubtless already described it. There is also the wild
goat or sheep called Kmbing Gurun or “wild goat” by the
Malays. No description that I am aware of has yet been given of
this animal, so that its precise zoological position has mot heen
ascertained. Its habitat is on the inaccessible peaks and cliffs of
the mountains, and especially the crags and peaks of the limestone
formation, and it is & very difficult thing to catch or kill one.
They are found geoerally beyond the range of fire-arms, and are
very wary. I got a couple of horns and part of the skeleton [not
the head] of one which had fallen from a precipice, and been killed,
insufficient I apprehend to enable a naturalist to identify the spe-
cies. The horns were about six or seven inches long, a little curved
and of a blackish colour. I observed one of these animals far
above my head standing on the point of the perpeadicular limestone
rock of Khow Wong vear the frontier of Patani. It was of a dark
colour, and appeared shaggy at the distance from which I viewed
it, But it was too far off for a shot even from a Manton.

(To be Continued. )
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A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS TERMED
MARONG MAHAWANGSA.*

By Lieut-Col. JAMES Low, ¢. M. R. A. 8. & M. A. 8. B.

THE Prince of RGm, it is further narrated, who was clinging
to a plank, was tossed about by the winds and waves with-
out a morsel of food to eat, or water todrink. His body became
emaciated, and was covered with barnacles and shell-fish—till
at length, feeble and exhausted, he was cast by the surf ioto
the crevice of a rock on tbe shore of the island Langkapuri.
He bad nearly lost his voice, through the perils he had
endured. Now it happened, one day, that Girda bad left the
Island in search of food, and the Princess of China accom-
panied by her foster-mother, and attendant, had gone to the
sea beach to search for crabs and shell-fish. Presently her
Ladyship heard some one groaning—and toid her attendants
to go and see who it could be. They accordingly went on the
search, and soon met with a man whose features they did not
recognize—nor indeed could they see them, since he was
glistering with the shell-fish which had fastened on his person
from his feet to his eyes. The foster-mother reported this
to the Princess, observing that she was afraid to go near to
the creature, not knowing whether it might not turn to be a
demon, or a Jin, instead of a mancos or buman being. The
Princess smiled at this fearful narrative—but bid the narrator
retarn to the spot, and correctly ascertain who, or what the
creature was. She did as directed—and the Prince of R6m
answered her questions by acquainting ber with his name,
and late disasters, and with the object of his voyage to
China. She could not belp laughing when she again reported
the result of her enquiries. The Princess ordered her instant-
ly to go to the Prince and remove him to a place of conceal-
ment—so that Girdd might not find, kill and eat him, adding
““ have a care and give the Prince only gruel at first for his
food—and let him be washed free from all the barnacles and
shell-fish with gruel also, lest he should die.”

So the Prince was carried, agreeably to the desire of the
Princess, by her two attendants who concealed him in a cave,
where there was plenty of small stones to cover its eatrance.
They performed for bim the requisite ablutions, as he was too
weaz imself—and scraped off the shell-fish from his person.
The Princess sent also by the hands of her attendants a
dress for the Prince.

* Continued from last number,
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All this baving been finished, they shat up the entrance to
the cave, as it was the time when Girdé was accustomed to
retarn home. So whenever he was from home the door of the
cave was opened and these two attendants served the Prince
diligently—by which attentions he verysoonregained his former
strength and beauty, only he had no wardrobe. The atten-
dants therefore reported the favorable change to their mistress,
expressed their belief that he indeed was the Prince of Rdwm,
as his actions and speech bespoke royalty, and were superior to
those of the Princes of China and other countries, but, saidthey,
it is distressing to see him destitute of befitting dress  never
mind, said her Highness, I will speak to Girds.’ She then
addressed Girdé in these terms. ‘O my Bird, Lord Girdé,
why has your lordship brought us to this place to suffer hard..
ships, and privations. It is true that you supply us with food,
but behold our wardrobe—I pray your lordship to go and
briog our clothes from China.’

Girdd laughing at this request, replied in a voice of thun-
der from the clouds ‘ My grand child! I have no wish to
distress you three, I am only waiting until I shall have
performed the promise which I have made to the holy Pro.
phet SGliman. Tt will not be long before ly.'om' grand-father
restores his grand-child to her mother in Ohina. I pray you
to tell me where your wardrobe lies that I may bring it.’ The
Priocess having informed him where it was, Girdd sped
away through the air, saying to the Princess that he would
be happy to sefve her even were the task much more difficult,
When he reached China he rested for a while on a mountain,
and then directing his flight to the palace of the King, he
durkened the air, and sent before him a storm of rain, wind,
thander and lightening—and a whirlwind which: is called
tufan jin—so that the ears of all were stunned.

It happened that at this moment His Majesty was seated
in bis splendid audience hall, surrounded by all bis officers of
state, for the purpose of hearing a letter read which Am-
bassadors had just brought from the Rajs of Rum to inquire
what had become of the Prince—but the storm raged so
fariously that no one could be beard, and all the assembly
dispersed to take care of themselves. The habbub was great,
and the seventeen apartments of that royal hall rocked to
and fro—and all the inhabitants of the Palace, being 'con-
founded by the horrid din and tamult, escaped from it, dis-
persing in all directions and leaving it empty.

Girdd seeing his way cleared, descended amidst the uproar,
aud breaking open a side of the palace wall, took out the
L :
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ohest of the Princess—wbich he knew by the description she
had given of it, namely, that it was in a room, the walls of
which were encased in mirrors, that it was large, that the
joinings were formed of ivory, and that it was adorned with
yakub or precious stones. Gird4 delivered the chest safely
to the Princess, who joyfully opened it with the key which
she had on her person, and perceived that her wardrobe was
perfect. So Gird4 left her and betook bimself for rest to
the highest precipice of the Island But when he had de-
scended, and gone in search of provisions, the Princes3 took
out of the chest a golden suit of clothes called pitarfind such
as Réjds wear, and sent them along with provisions ta the
‘Prince, who was very grateful for the gift. After six or
seven days and when Girddi was absent in search of food,
the Rimi Prince was brought before the Princess by her
sttendants. She no sooner saw him than she hid her
blushing cheeks ; while the heart of the R4j4 was smitten,
and lay prostrate before her. Thus they both became ena-
moured of each other.

When Girdé retired at night to rest, the two lovers met in
presence of the lady’s attendants, embraced and wept. In this
manner some time passed away; but all these things were
unknown to Girdi—who at last grew impatient and siguified
to the Princess his intention of paying his respects te the
Prophet of God, Siiliman. On reaching the presence, the
Frophet inquired what news he had brought, and if his
scheme of frustrating the marriage had succeeded or not.
Girdd answered that it had, describing all his proceedings.
Suliman then asked if a son of the Sultan of Rim had been
-geen sailing towards China to get married. Yes, rejoined
Girdd—and here he related the fate of the Prince and the
destruction of his fleet, not even excepting Mdbhwfngsf’s
vessel, by his own power alone. Suliman when he heard these
vaunting expressions smiled and laughed, and turning to-
wards his courtiers they also followed his example; for they
saw the Girda had no reliance on the power of God. ¢ Very
well, said his Majesty to Girdé, if the Prince shall be found
40 be alive what will you say? or should he be found to have
met the Princess of China?” On this Gird4, making obei-
sance, assured bhis Majesty the Prophet that he would still
in either of such events adhere to the agreement he had made
with him as before herein described—for how can I, said be,
dare to swerve from a promise made to the Prophet of God.?
His Majesty now addressed the Jin King whose name is
Hurmanshah. ¢ Let my Master take an hundred of his man-
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tri or ministers, and bring now before me the Prince of Rim
and the Princess of China, with her attendants.’ The demon
king did as required. When he had made known his mis-
sion to the four prisoners at Lankapuri, they speedily put all
their effects into the chest, and then euntering it themselves
they locked the lid inside and were thus before long carried
by Hurmanshah and his mantris into the presence of Suliman
—where Girdd also was waiting to see the result. His
Majesty then called upon the four in the chest to come forth.
8o they stood before the Prophet and made obeisance.
‘ Tell me O Girda, said the Prophet, who these persons are’?
But Girda spoke not a word, for he was now under the in-
fluence of unwonted terror, his body was convulsed, and his
joints trembled, while shame contributed to complete his
defeat—since it was witnessed by mighty Réjés and crowned
potentates.

The Prophet now spoke in the following terms :—‘O yeo
Réjds and Mdntris my subjects, who are men of family and
repate, it is proper that we should know by the God who
made us and all created beings,—that there are four uncer-
tainties in the world. First—Created beings cannot be sure
of their daily or nightly food, or whether it shall be got in a
small or in a large quantity—for such depends upon the
appointed time. Second/{y—Calamity and death cannot cer-
tainly be foreseen by any created being. Be not certain
of your continuance in this world—for evil and death,
and the place where death shall overtake us, are appointed
to all. The third—Wherever amongst the multitudes of
the haman race, framed by the hand of God, a pair has
heen joined (in marriage) they can only be separated by
God at his appointed time. Fourthiy—To look for that
to-morrow, which should or was to happen to-day is useless,
for the time appointed by God has passed.” The R4jds and
M4atries humbly thanked the Propbet for his instruction,
and Géruds begged pardon for his offences, and asked leave
to depart, saying ‘I am goiong befond the sky, and the
abodes of men, but will gratefully remember your Ma-
jesty wherever I may go.’ ‘Well, inquired the Prophet,
what is your wish regarding the Prince and Princess »*
‘O Siliman, replied Gird4, I give them up to you, for yon
know best what should be done.” ‘Well, observed Suliman,
since this is your reply, depart thou, and go thou out from
bence this very day, far away frem the land where mankind

dwell, and stay thou in the sea called Kulzoom rju (a Port
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on the red sea) [m] which lies far beyond the haunts of men.”
Girdd departed and obeyed the Prophet’s command.

Sdliman now directed,one of his ministers to indite a letter
in the Chinese language to be sent to the Emperor of China
to inform him of all these proceeedings of Girdé towards
the Prince of Rum, and he then asked the Priuce if he had
been escorted by any chief enjoying the confidence of the
R4j4 of Rm. The Prince hereupon acquainted king Sdliman
with the name of Mérong Mdhéwdngsg, and where he might
probably be found, if sti:l alive. One of the ministers present,
named Dewa, here informed his Majesty that Mérong Ma-
héiwéngsd was residing on the comtinent upposite to Puso
Srai, waiting to try and .gain tidings respecting the fate of
the Prince. Accordingly the King directed this piece of
intelligence to be inserted in the letter—which after having
read he approved of. It was also requested in the letter
that Mirong Mahdwéingsé should be directed to return home
as if directed by the R4jé of Rum.

Then addressing the king of the Jin, his Majesty said,
‘ Let my master take with him one thousand armies of Jins,
and convey the Prince and Princess and the two attendants,
with this chest, to China, and pray see that the royal pair
be married according to all usual courtly formalities and
customs. Moreover you are to request the Elmperor of China
to address a lstter to the R4jé of Rim ucquainting him with
these events,’

The Prince and Princess having made obeisance to Suli-
man as did the four attendants, they entered the chest and
locked it inside as before. Hurmaunshah then directed his
warriors to take up the chest—which having done, they fol-«
lowed bim through the air towards China, escorted by the
host of jins.

It so happened, that at this time the Emperor of China
was assembled with all his state officers in his hall of audience
in order to counsult regarding the disappearance of the
Princess, and the Prince and the ambassadors too from
Rum had not yet departed, as they were waiting to learn the
. result of the search. Wlhile the King was thus bolding his

Court, on a sudden R4ji Hurmanshah appeared at the front of
the hall of audience, and his followers formed a line from the
spot all the way to the gate of the fort.

When the Mangkobumi, or Prime Minister of the Emperor,
beheld him and bis host of jins, he arose, and taking another
chief with him, he went out and thus accosted Hurmanshah

[m] The Kalsoom of Dr A, Sprenger J. A, S. B, 1844 p, 519,
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“who are you my Lord, and who are all these along with you
who thus appear so suddenly in front of the audience cham-
ber?

‘1 have come, said Hurmanshah, as the bearer of a letter
from my RA4ji, who is Lord over all the created beings of
this earth, the Prophet Stliman—to his Majesty the Emperor
your master.” ‘The Vizier and the other courtiers on hearing
this reply, took each a hold of one of Hurmanshah's hands
and led him forthwith into the presence. When the Emperor
saw them approach he rose and paid him respectful fomage
—at the same time be was amazed at seeing the strangers
place a large chest before him. ‘I pray you to sit down’, said
His Majesty addressing Hurmanshah. The latter now pro-
duced and delivered his letter which the Emperor raised
over his head, kissed, and then delivered into the hands of
the Prime Minister, who after having raived it in like manner
over his head, and having done honor to it by a thousand
marks of respect, stoad up, opened and read it (aloud). It
ran thus : —

“This letter is addressed and sent by the Prophet of God
Sdliman to the Rdjd of the country of China, in order that
my Lord may be made aware of the actions of the bird Gird4,
his behaviour to your.daughter, and also to .your son-in.
Jaw the Prince of Rim, and also to acquaint my Lord with
the terrible loss in ships, men and goods, which has been
sostained by the Réja of Rim from the evil acts of this Girds,.
and this too when the R4jd was sending his son to form an alli-
ance by marriage with your Majesty’s daughter. I have luckily
met with these two young people at once, and therefore
hasten to send them to your Majesty in charge of my obedient
wminister and servant, R4j4 Hurmanshah. 1 pray my lord
to properly arrange every thing expeditiously, and in a man-
ver befitting the rank of mighty rulers. I request also that
my lord will despatch a letter to the Réja of Rim to bid him
send and collect the [scattered remnants of the] fleet, and the
chiefs and men above alladed to. In the chest are the Prince
and Princess, and two attendants, who I pray you to receive
from me. All this your humble servant reports.”

When the letter had been thus read, there was a shaking
of hands and all resumed their seats. ‘The Emperor said to
Hurmanshah ‘I pray you my lord and brother to refresh your-
self with this bete/ leaf, and pray will your highness now
order the chest to be opened.’ §Vhen the Princess heard
the voice of her father she quickly opened the chest, and
came out of it along with her three companions, His Ma~
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jeésty embraced and kissed his daughter, and jolyfull shook
hands with the Prince of Rum, after which he led the latter
by the hand and placed him close to his right hand. He also
directed the chest to be removed to the palace. ¢ But where,
" exclaimed bis Majesty is the Rimish Ambassador ¥ ‘The
latter soon made his appearance when the king asked.—‘Is
this your Master ?—pointing to the Prince. The former re-
plie£ ‘yes your Majesty, it was he who sailed for China with
80 many hundreds of vessels which were lost with all in them,
thousands in number. I have been staying three years here
in China in the hope of gaining intelligence of you, my liege’—
addressing the Prince of Rim ¢ Oh Skahbdndird’, rejoined
the Prince, your lordship has done me a great kindness.
Bat if I hai not fortunately met with the Prophet Siliman,
who knows where 1 might bave died.” Hurmanshah now
got leave to depart, and after him the Shdbundér4 bearing a
letter took his leave.

The Emperor next ordered letters to be despatched to the
Réjds of all the countries subject to China, directing them to
forward to court supplies of provisions of all kinds, and com-
plimentary gifts [or hadiya.] When every thing was ready
the nuptials were solemnized with the pomp and circumstance
usual with mighty Princes. (1) [6)

NOTES.

[6] I cannot help believing that the preceding description, how-
ever it may be dressed up in the garb of fiction, had some facts for
its foundation. But I suspect that our author was not well read in
the customs of China when he wrote—and that hg borrowed some
traits and manners from those prevailing at Malayan courts. Thus,
amongst other things, he makes the Emperor an eater of betel
leaf, a luzury which Chinese, notwithstanding all their very strange
dietetical fancies, do not seem to have e7er approved of.

Respecting the wall in the palace of China which was covered
with mirrors, it may be remarked that they were probably brought
from the west, although the Chinese doubtless made inferior kinds
to those of that portion of the world, The Malays who were never
a manufacturing people—at least as to the article of glass, were
provided with mirrors long before the arrival of Europeans to trade
to the eastward. In the Malayan Aannals we @iad it stated—
%¢ As for Tun Hassan—he had a mirror as large as himself standing

(») That the marrisge noticed by Marco Polo was the only one of the kind
can scarcely be aupposed, BSo long as the Chiness Mahometan Emperors,
regarded with reverential or friendly feelings the potentates of the same faith
lmho west, for so long would they seek to ally themaslves with these by mar-
tiages.
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¢ orright, and he dressed himself by it”—aund the palace of the-
Rajs of Malacca *¢ had a peak of red glass, and leaden conduits.”
['] Coloured glass probably came from India, since F4 [lian so far
hack as A D 4C0 mentions it, and glass pinnacles to temples were
introdaced into Ceylon during the reign of Sangatissa. A, D. 224,
[t] Itseems to have been first made in Egypt. I .have found it
amongst the ruins of temples in Province Welledley and Keddah
of the following colours,—nea:ly tlack, blue, reddish, violet, green,
ellow,

d The name of Dewé or Devé occurs as one of Solomon’s minis-
ters. It is a HindG or Indian appellative, being so far in keeping
with other names contained in our text. But it isa word too
derived to Todia from a western language—and we should not over-
look the fact that previous to their conversion to Islamism the Arabs
were idolaters, and the Persians also, these last being at one time
as it is supposed Buddhists.

The Ambassador was the Shahbandéid of Ram, a Persian
title for the officer of state who superintends a port. From the
sequel it seems not improbable that he reached China by land —that
is if such a person did arrive there at all. The story. of the chest
might possibly bear some allusion to a caravan.

The introduction amongst the nations of the west, first of Chris~
tisnity and afterwards of Islamism, had altered cousiderably the
commanications betwixt that quarter of the globe and the regions
of Easiern Asia. So long as Western Asia held fast to its idola-
tries, a rendy door was opened to it towards all the more eastern
religions, and probably an intercourse had existed far anterior to
any dates now extant. The following are some of the dates most
apposite to the subject of the ancient iatercourse betwixt the
Chinese and the people of the West :
A very sctive intercourse was kept up betwixt India |B.C.|A.D,

and China from the year (3) .cccee coos cccces } | to
Confirmed by Pliny from A. D. 1 10 44.cceenceese 1000
Chios sent an Expedition to the Caspian..ce cccese 97
No meaotion is made of the intercourse betwixt China

aod India until (.).ooc---- vee so.0sesese B.C.| 126
Boddhism was conveyed to China via Palibothra route

iD(’) secs [T XYY VY ceeves econee XEELY)
Brnhman merchanta traded personally with China

proceeding there to the City of Nankin, in vessels

having crews of two hundred men at least and

touching in the way at Java ia (%) sseeee e 414

'j Leydea's Travalation p. 871,

u“"‘lno
3] Du Guines and Marshman.
4] As Res. IX p. 40.
s| Wilferd A, R, v. 11 p. 81 et seq. .
| Fa Hien, '
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Chinese Embassy to the Seythianssese .c oo eeea| 122
DuGuines says that the King of Scientso or India sent 189
presents to the Emperor of China by sea about the} to
Yealecooanr co0s sese cece  sees soecne 161
The King of Kapili sent Ambassadors to China the :gg
the chief of whom was a Buddhist in (¥).. .. 408
Again the King of the Pali or of Magadha sent an
bnsly....u 909000 210008 eccees ercecre0e 473
King of Kapila A. D. 466 and Kandahar (2).e.cesee 465
Embassies were sent from Oodiana to China in the 502
following consecutive periods(3)ee <o  eecees 510
Likewise from the Kingdom of Soom A. D. 441 and 511
of Ghandara both in India A.D. 455.. Xyl 516
Magadha A. D. 642 [M. Landresse—No. XII J. R. 518
A. 8. Pe 34Bsc0ces -’ seshen XXX Y] 521
Cosmas Iodicopleustes, says that Ceylon was the 522
emporium of the trade betwixt China and the Gulf 547
of Arabia and Persiaincecees ceee ccceceee
Another Embassy from Oodiana or else Magagha or 642
Behateesooe XXX woos .oo.}
Ambassadors from Southern India informed King Se- 500
nan Woo of China that India then carried on a} to
trade with the Roman empire and Syria (¢) .. 516
Arabs traded briskly betwizt Omar in the Persian 450
Gulf and China from (%).e  eese ‘seee 850
Chinese Embassy to Magadha,c.ces .o ecee 648
Arabs traded to China and the Eastern Islands in (¢) 900
Sikel says that China did not get this name uotil.... | 260
Chin was the name given to China by the Persians and
Arabs and also by the people of the Indian Archipe-
lago.(7) It appearsfrom the Mahdwénso that the name .
China was not imposed until about——B. C... .. | 206
It is stated by Sir W, Jones somewhere in the Asiatic
Researches that the Chinas were a caste of Hindoos,
(Buddhists rather) who separated themselves from
the Indians and proceeded to China,
An Embassy from Outchang or Oudiyara to China .. 502
Crawfurd observes that Dhirma fled from India to

3] Chinese author Ma Twan Lia.
3] Lt. Col. Sykes quoting Chinese authorities opened ty M. Landreste
and other French writars.

{:i Chinese records Wan Hin and Thi-ung Kaou M. Landresse,
()
1

ﬁ Wilford A. R. v. 1X p. 44 & 297.

Mahawanso by Tumour
Craw/{urd.

Crawfurd Archipelago v, 111,
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China taking Buddhist books with him in (1) .... 519
Aod that that religion reached Cochin-china in.ceee. 540
8ome imagine that Bactria was their native country (2)

Magadha sends an Embassy to China...eee sees 647
650
China Emperor sends one to Patna...ccs csee } to
683
The five Indias sent Embassadors to China in  .ceeee 667

According to Remusat the travels of the Chinese Lao-tseu
shew that be travelled to the west B. C. 600.

A Buddhist missionary reasched China from the west in B. C.
217. But the official or state odaption of the religion did not
take place until A. D, 58—aod many priests of that faith arrived
from Bokhara from the eountry of the Getes and from Hindustan
to form establishments, and they preached their doctrines and
taught the languages of India (3)

F4 Hiao alresdy quoted as the Chineee priest who travelled to
India, by land, and returned via Ceylon, had crossed the Chineve
frountier in A. D 399, He wouched at Java A, D. 414.

When F4 Hian returned to China the vessel had 200 mea oa
board or was capable of accommodating that number.

Some light might be thrown upon the different forms assumed
ty the Bali character during the periods where the Chinese B.
Missionary Travellers F4 Hian, Hiu-an Shsaog, and Soung Young
respectively visited India, should copies of some of the many Bali
works which they carried back to China be still extant in the fatter
couatry,

Cosmas Indicopleustes states that in hia time between A. D, 522
and A. D. 547 Ceylon was the emporium for trade betweea China
and the Persian and Arabian gulfs :

The Chinas were one of the [4] tribes which according to Menu
had lost caste and sunk to the lowest grade, and were called in
Sanserit Chin, Klaproth says that Tsin is the name of the Dynasty
which reigned over China B. C. 249 to 202. But Menu is believed
to bave written about A. D. 500 and the various castes he describes
are supposed to bave been Buddhists.

In the Nouv. Mélavges Asiatiques Tom 1 p. 796 quoted by
Lt.ﬁol. Sykes, the following dates occur besides those already
noted : :

There is a tradition that the emperor Ming Se A. D. 58 to 76
seat ambassadors to India to inquire about Buddha: the con-
sequence was that Buddhism began to prevail in China A. D, 147
to 167,

1] Crawfurd Mission to Siam.
"l Lt. Col. Sykes No. XII J. R, A, S. p. 304,

Lt. Col. 8ykes No. XII Do, Do, Att, XIV. J. R. A. 8.
J. R: A. 8. No. xu1 p. 393,
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An embassy under the Woo Dynasty passed throngh Burmah
and coasted India A D 222 to 280. Chinese travellers found the
kingdom of the Brahmans to lie in the Punjab A. D. 648.

A. D. 713 to 742 an ambassador arrived from central India and
one from wnorthern India. In A. D. 9583 priests of Buddha from
westein India reached Chine, bearing tribute, horses amongst
other things A Chirese Buddhist priest returned with books
fiom India having resided there twelve years. It appears that the
miseior 8 to and from China went and came by land

Mr Taylor questions the appellation of Chin or Chinas as having
heen bestowed on China, owing to outcasts reachiog it from India [1]
M4l.4 Chin, or Sheusi seems to have heen the proper region of Chins.
Chin can be no other than the eastern part of the valley of Assam.

. B.C. | A.D.
The Scythians invaded and conquered Affghanis- 200 to

tan in [’] see XY} evesn oo .o’| 250
Held posussion ull csee- sesce sevens 300
And also of other parts of Iudia tilleese cees 600

These Scythians were Buddhists.

But if the Malayan Annals are to te trusted the Emperors of
Chiva did not jermit a diffeieace in religious vel'ef to oppore any
matrimouial alliance which they had in view for themselves or
families.

Sultan Mansurshah the Mahometan R4j or Ruler of Malacea
had sent a mission to China in return for one despatched to him by
the Emjeior  The latter acked the Malacca Envoys if they could
persuade the Sultan to pay him a visit. in order that he might
bestow his daughter Hong Lipo upon him in marriage. As the
envoys replied that it woald be impossible fer the Baltan to come
so far, the Emperor seat this Princess with a large retinue to Ma-
laeca. Before tbe marriage took place the Sulian directed that
Hong Lipo and all the daughters of the Chinese mantiies who
accompanied her should be converted to Islamism.

The then Emperor was consequently a pagan. Hence too he
had at his meals fifieen gantangs [3] of husked rice—one kog and
a tub of hoys lard [4] It is probable however that this Princess
was the daughter of vne of his handmaids, and if true at all it
would evince that women then could leave China (a)

The wife of the last Buddhist King of Java ia about A, D. 1478
was a ( hineze [3] In the same annals it is related that the Réjé of
China sent to Paralembang—{Paralembangan or Palembang] or
Andalas, ten prahus or vessels with a request that Saugsopurbhé
[the Hindoo R&js of that place in Sumatrs] would graat him his

1] J. A. S, B. Jany. 1847 p 27 et Beq.
'} Lt. Col. Sykes J. R. A 8. No. XIIL.
3] A gautang is nearly equal to 1§ gallon.
'] Mal. An. by Leyden p. 17.
Crawfurd’s Archipelago vol. 8d. -
(a) Vide Jour, Ind, Arch, v. 3. p, 611,=Ep,
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daughter iu marriage — along with the letter were 100 male and 100
Jemale slaves. Malayan womeu at the present day frequently
mairy Chinese and without the formality even of abjuring their
religion. As Chinere women are very scarce out of China the con-
verse bat very rarely hapgens.

It does not ap: ear that a vessel was despatched at this period to
Pulo Perchka. This is the name still applied, by ihe people to the
eastwaid, to the Island of Sumatra. T 3 Percha is the Persian
"?)"3 pachah signifying a piece or robe, but in the Malayan it
properly means a remnaat or |.iece of cloth, rag, or tatter, both of
which etymous however throwing no light on the subject. The
Arabs probably fiom some fancl of their own give the Islard this
name. There is a large tree which grows in the Straits and pro-
Lably also in Sumatra named pokok percha, from which is pro-
cored the gum or gitla percha lately introduced into commerce.
Marsden does not seem to have heard of the word as thus applied
jo the latter instance. He says Indalas was a name of that
Island Allusion is made to this Island fusther on.

(To be Continued)
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A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS TERMED
MARONG MAHAWANGSA.*

By Lieat-Col. Jaxzs Low, C. M. R, A, 8. & M. A 8. 5.

Cuarrzn 1II,

TT bas been, says our author, already related how Rdj&
Marong Méhfwéngsé formed a settlement or new country
to the east of Pulo Srai, in order that he might either gain
information respecting the Prince of Rim, or get a letter
from thence. He had already been here so long that a son
was born to him of surpassing beauty and proportions, quite
ravishing to all beholders. The country too became daily
and yearly more populous, owing to the inflox of settlers;
while trade with all the [surrounding] nations constantly
increased. One day Rijd Mahdwdngsd was seated in his
aodience ball at Lankasuka, sarrounded by all his officers of
state, including the four very old ministers. The Réj4 asked
of these four old courtiers if there was any powerful country
lying near at hand, for, observed his highness, if there be such
a country, and should its king have a disposable davghter,
my son may solicit an alliance with her. The four ministers
replied thus—There is no country of any note situated near
to your majesty’s domain But there is a country called
Acheh on the sea coast of the island of Percha. It is divided
into many provinces. But it lies a good way off, or about
twenty-five days sailing from this port. There is also another
country situated on the same continent where we are settled.
The name of its R4jé is _GUS Kalangi. Itliestooin the line

of the voyage which brought us here. It is about ome
month’s sailing hence to that country, which contains man

rare productions, such for example, as huge vases, and small
jars, and the large tree called mallau tahi se-moot (1) besides
many other kinds of wood of great girth. The river also
which flows through that country is broad, and comes from a
great distance. Well, observed his highness, if such be the
case, it will be best that I should address a letter to the R4j&
Kalangi, requesting that he may send to me a jar of the largest
dimensions now procurable. Afterwards having thus (by delay)
bad an opportunity of gaining information respecting his
country and children, we can act accordingly. It will also be
proper to write to the R4j with the fullest expressions of our

* Continued from last number,
(*) The tree which yields the sticklac of commerce, the Sanserit Laksha.
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friendship, and our desire to form a cordial alliance with him,
acqoainting him that I have settled a new country here, and
that I hope he will favor me with samples of all the products
of the region which he governs.

The ministers prepared two prakus, and loaded them with
such goods and merchandize as the place afforded. Then
two of them baving been appointed joint envoys, they em-
barked, one in each of the two prahus—and sailed up the
coast. When they had reached the kwalla or embouchure of
the country of Kalangi—they observed alarge three-masted
vessel at anchor there—and they passed up and immediately
proceeded to present themselves to the R4jd. The latter
happened then to be sitting in state with all bis courtiers and
officers about bim, hearing read a letter which had arrived
by the ship from the Réjé of Ram, who in it requested to
know where Mérong MéhAwangsé was to be found.

The R4jA Kalangi had the letter brought by these Keddd
ministers also opened and read. When the ambassadors
from R6m heard Mdhawéngsé’s name which was in the letter
—they looked at the envoys, and recognized them—saying
at the same time—have yoa forgotten us, my lord ? hey
turned round and also recognizing their countrymen instantly
replied in the negative—inquiring at the same time when the
ofher party had arrived. We ariived here only three or four
days ago, they replied, and we touched at all the countries
[on oar way] in order to get intelligence of your R4j4. Since
such has been your lordship’s object, rejoined the Srai envoys,
we propose that you sball accomPany us to that new settlement,
and wait there until we can learn tidings of the Prince.—You
mistake a little, said the ambassadors from Rim; we have
come with the double intention of seeking for your R4jé and
our young prince; the latter, as we have learned, is living now
in China by himself. Well, said the envoys, we pray you to
wait until we have fulfilled at this place the wishes of our R4jé.
So they went to the R&j4 Kalangi, who inquired of them if
there were many very large men in their master’s country,
yes, they replied, there are such men in the tribe of Girgussf.
Oh then, observed his bighness, if this is the case, there is a
vase here which exceeds in size that of any other, an heir-
loom of mine, I give this vase to your master. So the vase
was conveyed by a large body of men, and put on board the
ship, which had come from Ram, as'the envoys prahus held
only light goods. This superb vase or jar was the handiwork
of a Girgassi of old who lived in and belonged to that land.
Its beight was reckoned that of twenty steps of a ladder.
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Sapposing the ladder tojstand at the usual angle, the height
perpendicularly may bave been about 10 or 12f.

Soon after this vase had been so shipped, the R4j4 Kalangi
addressed a letter in reply to R4ji Méhdwhngsi expressing
his desire to be on the most amicable terms with him; pray
acquaint your R&jé with my hope that he will instruet his
people to keep up a constant intercourse with my kingdom,
and that this may subsist to our posterity. The two parties
of envoys then took their leave and embarking in the vessel
which bad brought the envoys from RGm—and sending the
prahus close along the shore, they all set sail and reached
Lankasuka. The vessels here anchored in deep water.

The ambassadors having all gone to pay their respects to
Mihédwéngss, they found bim seated amidst his chiefs, his
royal son being also present, in order to learn what ship it
was which bad just anchored. On the envoys whom be bad
sent to Ava entering the presence along with those from
Ram, the R4ja quickly welcomed the latter, and inquired
‘bow it happened that they bad arrived along with his minis-
ters. They laughing informed his majesty how they bad
so unexpectedly met their brothers the other envoys at the
mouth of the river of the country of Kalangi, where they
had presented themselves at the Court of Réja Kalangi, the

Réja of the country of Ava lyy—Your slaves have been des-
patched by the Sultan of Rim to convey your highness home;
since his majesty has been duly apprized by the Emperor of
China, that the Prince of Ringhas married his, the Emperor’s,
daughter. Here is the letter given to us for your highness
by the Sultan of Rim to the same effect. M4&hdw4ngsé read
himself the letter, and laughingly replied. I am overjoyed,
and will gladly return to the Sultan, but I request my brothers
to wait until I sha'l have made over and abdicated with every
proper formality, my government to my son, for I have per-
severingly reclaimed large tracks of land from the sea.
Ever since I bad a son born  to me bere, and since 1 first
formed this settlement, the extent of dry land has been prodi-
giously increasing. True your highness, the envoys rejoined,
it is most proper that your beloved son should be made tbe
R4jé of this countryg, for, in the apprehension at least of
your servants, unless the Réjd to be set over it, be of the
same race as your highness, he will not be able to bold the
government. is highness assented to this opinion [*] He
then directed his ministers to go and look at the vessel which
had long ago conveyed him there, and which had been prop
(") Why and wherefore, we are not informed,
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ped up by beams of the tree called siddem, as it would have
to be brought down. The mantris walked away, and when
they came to the vessel, they found that it was resting on dry
land, and that it was hemmed in by the large forest trees
which bad sprang up there. The R4j4 on hearing the chiefs
report these circumstances laughed, and observed, So it is!
Here have I been staying so long expecting intellizence of
the Prince of Rtm and establishing this country. Here have
I had a son born to me and here has the sea become dry land.
Never mind, your highness, said the Rami envoys, if it cau-
not be of use as a conveyance for your highness on the
voyage to Rum, there is our ship ready for the purpose, to
which advice the latter assented. After refreshments the
envoys from Rum went on board their vessel,

The RAj4 retired with his son to the palace, and gave orders
that all should be prepared for his installation. bat mul-
titudes of animals and game were then slain for the festival,
and what various sorts of masical instruments were put into
requisition for the occasion. There were gongs, drums,
srunei (long flutes,) niffiri (flutes,) nagara (drums) and clap-
ping of hands, also hirbab kachapi (a sort of 6 stringed
violin with a large body) dandi, mori kopak, cherachap or
castanets, sirdam.

In this manner the festivities were kept up for forty days
and forty nights, after which on a fortunate day, and at an
auspicious hour, the young prince was married to a princess,
(no name) and he was then installed in his father’s place under
the title of Rdjé Mdhé Podisat, and the sons of Mébdwéng-
sd’s old ministers were placed in their room near the person
of the new Réja. Mahawéngs4 after all had thus been settled,
assembled the chiefs and ambassadors of RGm, and signified
his intention to give the country another name. The minis-
ters replied, certainly your highness, for it is proper that a
lasting name should be bestowed on it, while the ministers
from Rim observed, that as the country had been got with-
out difficulty, it would be proper that the new name should
imply so. Mérong Méhéwhngsd upon this replied, that
since such was their opinion he would give the country
the name of 1s4§ Kiddah meaning thereby Zumfr 1auran

b o
R ad
= NOTES.

‘We have now brought our native author up to the time of the
Jirst R&jh, us be chuses to consider him, of Kedds, but Mérong
Méh&whogeé was undoubtedjy the first, since it was by his own
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authority, as far as the chronicle allows us to judge, that Ais son
tecame R4;4. Since the latter was of a sufficiently mature aze
to be married when his father was aboui to depart from Kedds,
we may admit that he was about twenty years of age at that time,

‘The question put by the Réj4 to his mZutlll regarding the coun-
tries near him, rather contradicts the previous gssertions of our author,
for the countries of Cambodia, Java and other Eastern Islands were
then flourishing, any of which then 100 far exceeded Kedié in
importance, Malacca, if then settled must have teen in its in-
fancy. But I apprehend that it had not beea so then. The
actual products of Pegu and Kedd4 were probably little different
from what they now are, although cur author gives us no insight,
beyond his account of the jars and wood, into this subject. Pulo
Percha wiil be again noticed further on.

Kalangi is indiscriminately uted by our author to designate the
countiy, or its R4ja. In one place we find * R4j& Kalaogi”—
then the ‘* countsy of Kalangi,” aund finally, ¢ Kéjé Kalangi, the
Lidjé of the country of Awak” or Ava, now called Angwa by the
people of the neighvouring regions. The Changong of our author
is Pegu which was doubtless celevrated in thote times as well o
these days for its teak wood, wheiher such was obtained fiom its
higher tracts or fiom the upper country of Ava proper. As to the
mallau tei semut, \his is the prerent sticklac of commerce, a red-
dish die. Fiom the distant source assigned to the river it must
bave been the Irrawady, the river leading up to old Pegu being
but narrow aod limited in its course.

M. D’Anville in his Ancient Geogra; hy supposes that Pegu was
probably the Besingitis, at the bottom of the Sinus Tabaiicus of
Ptolemy. In that case the Martaban country ou the San Luen
river seems to be the place indicated. Although I endeavoured
during a residence of about a year in the lower provinces of A,
to get access to ancient chronicles of Pegu, I was unsuccessful,
nor do I koow if any exist. In an abstract of an mccount of the
Tenasserim Provinces which the R. A. Society did me the honor ts
publiah (1) I mentioned that no buildings there are eatant of an
older date apparently than that of the introduction of Buddhism,
an observarioo which I think will equally apply to the Burmese
and Siamese couotries, and the assumption by Burmese Phoungi
or Buddhist priests of all the chief sacerdotal offices of these lower
Provinces of Pegusufficiently accounts for the want or searcity of
Peguan records

Bagoo and Pegu are the ancient names for the former capital,
if not of the couatry. OFf all its former grandeur nothing when {
visited it during the war with Ava in 1825 remained, but the
dilapidated brick walls and ditch, and the towering Shui Madu ot
Staupa, the receptacle for the relics of Buddba. I .noticel on
a marble slab standiog upon the platform of this building the
inscription left by Along Phra or Alompra, the Burmese Con-
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ueror of Fezu. It describes his congnest in the usuul hyperbo-
lical terms.

Whea V. De Gama doubled the Cape in A. D, 1497 Peguan
vessels traded to Achin. Tenssserim, Tavoy and Mergui, were
probably originally under independent chiefs, until the Siamese and
Burmese contested for their possession, and afterwards alternately
oceapied them. It is curious to observe how easy it is to give a
learned etymology to any uncertain name. M. D’Anville takes
the aame as applied to the former countiy by Europeans only;
aod forthwith we have Tanna-serim a colony of Tanona, whereas the
native name is Tannau. The general belief of the people and all
I can elsewhere gather would induce me to suppose that Tannau, a
part in fact of Pegu, was originally peopled by the Luios race.
But the admixture of the Burmese race has produced we may
suppere some alteration in the normal type whatever that may
bave been. The Shuimadu pagoda or Staupa was reported by
Symes duriag his embassy to Ava on the authority of a Buddhist
priest, to bave been founded 2,300 years ago (i e. dating from
Symes’ mission) by two brothers who came from Tulaumyou a
day’s journey east of Martaban. But as this fane was undoubtedly
raved to the Buddha of the present Buddhist era, it must in such a
case have been built at a period nearly contempuraneous with
Buddha himself, which caonot be admitted with refereace to the
facts known as to the spread of this religion.

The Rumi envoys appear to have quite forgotten half of their
mission, the bringing back of the prince, for they sailed directly
towards the W. from Keddd - '

The account of Malidwhngss’s vessel is consistent enough. The
sadem or siddem tree still grows too in the country where the ship
as it is telated was propped up. The natives still reta'ning the
promiaent points of the tradition, pretend to shew the spot where
the vessel was drawn up, and that too where the vase rested. This
vase is likewise believed to be still visible—and if such really
ever existed, even had its size been much less than here represeat-
ed, 1here is nothing against the reasonableness of the assertino, for
the Peguan vases of the present day are very durable, and well
glazed. I have seen some five or six feet high. It has not yet
been pointed out to me however. Pegu is even now, famed for its
large jars, which form an article of trade betwixt that country
aod Pinang.

The vase for Buddhas Bo Sree was nine cubits in circumference
and five feet deep. Theie is one remark which forcibly occurs to
me with iefereuce to the muliitude of animals stated to have been
slaughtered for food on the young R4jé’s installation. If his tribe
had been strict Buddhists such a sacrifice could not cousistently
bave been made. The Buddhist laity however seem to have pretty
generally satisfied their consciences by the coaceit of not killiog
to eat, but of eating what had been killed without their previous
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participation ia the sin. But if the colony was a Sivaic one as 1
feel convinced was the case there can be no difficalty in the case.

The name here given to this first R4jA —that is the first who was
regularly installed, partakes more of a religious than of a lay
character. Podi-sat is properly Buddha Setwa.

I cannot find any Malay of this coast able to explain why the
name of Keddé was given to their country. One aathor states it
to be equivalent to zamin tduran or toran —which he says was
applied, decanse the cowntry had been easily obtaived. Zamin
being ¢ land, country, in Persian, and tor in Arabic —a mountain,
we would have the mountaio region.” Toraoi in the latter lan-
guage means * wild, desolate” which would give ¢ the wild couatry,”
or one in a state of nature—and either of these interpretations will
apily, since it woold rather eeem that the coast line at Palo Srai
was not theu cultivated, tlie aboriginal inhabitants living some way
inland, owing perhaps to its having been not loog before that
period, an island. Kedda ¢ is in Persian, a place, vault &c.
and in Arabic *“a cup or bowl.” Some Malays affirm that the
name was given subsequently to the conversion of their ancestors
to Islamism which is the most probable eupposition, I think, since
I consider Mahdwhnged a native of India,

But the people of Kedds stll call the Keddé peak Gumong
Jerai, a corruption of Srai—which is the appeliative given to it
by the Siamese. Chrai is another mode of spelling it. As the word
is writtea in the Malayan character it might be read Sri, grest
excellent, superior &c. but the natives never pronounce it thus.

Cuarrsz IV.

Then Mé4rong Méhfwédngsd said to his son the Rdji—*“My
son, should you be blessed with children, it will be as well that
you send a son to the north north west of Keddd, and another

.to the S. S. E. or nearly so, of Kedd$, and a third to the E
N. E. And do not you, my son, leave this country of Keddf,
because there is a great extent of waste land still remaining
to be cultivated, and a great deal has also been left dry by the
sea, and besides, by so doing you will make my name famous
throughout the world, as the settler and founder of this coun-
try.® Then the Jarge jar was brought on shore from the
Envoy’s ship, and it was placed close to the foot of a tree
pamed Prokam (T) which was of the girth of a deer net, or
gooling aring. 'The old Rdjd said nothing[when the people
reported that the jar had been thus placed, for he was busy

(") Carissa spinarum, flacounis calaphrasta. Marsdea’s Dictioaary p-
153, Itis a thorny tree, .
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repariog to go on board Soon after this he set sail for
rhim. %n going out of the harbour, M#hiwdngsd looked
towards the shore and saw Pulo Lada, which island had
then been annexed to the main land, called afterwards Bukit
Lada, the ¢ Hill Lada’, also Pulo Jambul, before an island,
bat which had also been joined to the main shore; and which
afterwards got the name of “the Hill Jambil,” for it was
quite in a line with Pulo Srai, which last was just about
being joined to the main land and was subsequently named
Gunong Jerrei or Chirrei, on account eof its great height (a).
Aguin towards the N. N. W. was to be seen what looked
like a point of a moveable nature (&) and further seaward
Pulo Giryang, which was, not long afterwards, attached to
the main, also then called Gunong Giryang, and Bukit Tun-
jang. (But the Rumi Finvoys appear to have forgotten
altogether one of the objects they had before assvigned for
their mission, the finding of the prince of Ram.]

R4ji Podisat being thus fairly established in his seat of
authority in Kedd4 or Zumfn Tauran, he implicitly followed
the dictates of prudence, moderation and liberality, in his
interconrse with his ministers, and other officers, and towards
the ryots, and the merchants, strangers, and the indigent
who resorted to his country. In this way his fame for wisdom
and bospitality was spread abroad, and induced numbers to
flock to Kedda, which soon became more a.d more populous.

After a while another son was born to the Rajh, equally
endowed in features ard appearance as his elder brother. The
royal nurses accordingly selected companions for him from
amongst the children of the mantris, and officers of state.
Before very long again, he had another son who was provided
with companions in a similar manner, agreeably to the usage
of great princes.

A long time in days and years had not elapsed after this
event, when his highness was presented by his queen with a
daughter of exceeding loveliness of feature, sweetly elegant,
of a light yellow complexion and delicately slender. It would
bave been indeed difficult in those days to have found hee .
like. The young princess was also provided with attendants,
nurses (dry) and playmates from amongst the children of the
men of consequence. After how long an interval again of

(e) Chirrei in S8iamese is the name of the Ficus religiosa or Banian tree of
this part of the Peoinsula.

® 3 ’)’ meens what has an undulating and floating a rance ata
dimne?nke liquid mud. 8 § Sppos
U
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years and months, the R4j4 bad another son born to him,
who was equally gifted, as his two elder brothers, with per-
sonal endowments. It was a great source of delight to Maba
Podisat to watch these children at play, and to see them
daily increasing in stature and knit together by mutual af-
fection, and acquiring also all the desired accomplishments of
mind and of person. His highness when he gat in his hall,
for the administration of justice, and state affairs, along with
all his officers, used to have these four children present, that
they might learn how to govern, and their behaviour, pru-
dence and generosity gained them the love and applause of
all the chiels and people, and the gratitude of the poor.
Their politeness and affability to strangers and merchants
secured their esteem and admiration. When also the Ré4js
gave audience in state in his palace, these four children would
not be absent, but sat close to their parents in a respectful
manuver; and conversed with and addressed them in pleasing
Janguage., In fact they would not separate themselves from
their royal parents. When too, the R4jd accompanied bis
sous outside of the fort, he gave to each of them a horse, and
a weapon, and made them, while at a gallop, tilt at the stalk
of a water lily. The plain was full of people who flocked to
see this exercise of the young princes, and their practise also,
on horseback, with the bow and arrow. These sports were
repeated every three days, and the sons of the ministers also
joined in them.

At length these four royal children grew up, and it became
requisite that governments should be provided for them. °
Accordingly when the R4j4 was one day seated in public with
bis officers arnrund him, the four o/d mauntris made obeisance
and said—* We four brothers, may it please your highness,
are of opinion that it is now time to follow the injunction of
your royal father Mdrong Mibdwéngsé, by sending your chil-
dren to their respective destinations, especially now, because
the lands indicated and tracts mentioned by your father are
all wildernesses, they have no inhabitants, or at least they have
only scattered populations and they have no rulers.” R&j4
Marong Malia Podisat replied—*If this be the advice of my
brothers I pray you to send and collect all the tribes or fami-
lies of Girgassies, and instruct their Panghulus Nang Sut-
taman and Pra Chi Sam, and their wives to come with them,
as I intend to order them to accompany my eldest son, the
rest of the escort will be composed of my Malays. The journey
is in a N. N. W, direction and is a long one.” Then Pra Chi
Sam and his wife haviog arrived, they were thus accosted by




A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS. 171

the Rdjai—“Oh chief! you, your wife and family are to ac-
company my eldest son—so assemble all your people, and
then set forth in search of an eligible country for my son to
rule over and where he may erect a fort with a ditch.” Pra
Chi Sam and his wife and family and Nang Sutaman, pro-
fessed their readiness to go, observing that this country of
Keddd is confined and not sufficient to contain the increasing
numbers of your highnesses people the Girgasies. But, said
Chi Sam, will your highness be pleased to inform me if my
son Parak will be retained here at Court. The R#j4 told
‘him to take Parak along with the party. This Pra Chi Sam
was the son of a Malay and had been married to Nang
Suttaman a Girgassi, and they had a son, the Parak just
mentioned. The lad was handsome. It bappened that a Gir-
gassi panghulu or chief, named Nang Meri, who was the
daughter of a Girgassi R4jd, had then arrived. She was a
chieftainess of the first rank and consequence amongst her
tribes. Nang Meri was advanced somewhat in life, for she
had both children and grand children, and the females had all
been taken to the R4ja’s palace, as they were very beauhiful,
being al] Girgassi. Now Nang Meri was madly in love
with this Parak, son of the couple Nang Suttaman and Phra °
Cbi Sam.

All having heen got armed and ready, the colony departed
to the N. N. W. There were numbers of horses and ele-
phants along with it, and the march was enlivened by field
sports and fishing, and diversified by the various objects of
interest which the party encountered, but no eligible spot yet
presented itself for a settlement. At length the party arrived,
after two hundred days and nights travelling, at a de-
sirable spot, where was a rivulet which flowed into the
sea. The land was level and populous. Here the young
chief erected a fort and palace and dug a ditch round all, and
became the Rija of the country, and then he sent and collect-
ed the scattered population of the districts into a narrower
compass. He then called this large country Siam Lanchang

's-d i [It requires 12 days for troops to reach Ligor from

eddd and 14 days for men mounted on elephants.] Then
the R4ja of Keddh learned that his son had been settled in
the government of that country called Siam, and that he had
ordered that those districts which would not submit to Siam
should be attacked and destroyed by the chief of the Gir-
gassies Phra Chi Sam and his men. The obedient districts
sent their officers with gifts, and offerings in token of their
allegiance to the country of Siam. [7]
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NOTES,

[7] 1 shall have occasion in the seque) here to examine narrowly
‘this claim set up by our Keddé annalist that the Kedd4 country
gave a king to Siam. It is undoubtedly within the scope of pos-
sibility, and, if Loubere was correct, of probability, for that aathor
remarks, that all the kings of Biam were not of the same race.
But I have discovered no recorded facts to couantenance the sup-
yosition, that M&hiwéngsé was a progenitor of any kiog of Siam,

1 1thivk however, that there will be sufficient evidence to shew that
an intercourse had begun at an early period betwixt Keddé aod
Siam, and that the former was one of the inlets to the lower
provinces, at least, of Siam, of the religions of India.

It would seem, as I have before hinted, from the reply given by
the mantris to their R4j&, that they knew only of two celebrated
kingdoms withio a reasonable distance, namely, Achin and Pegu,
yet at this period Jave, Menangkabau in Sumatra, and the an-
tient Singapura, or Johor, the Sabor, it is believed, of Ptolemy, were
flourishing. The putting of such a question belied the assumption
that Keddé then carried on an extensive trade with foreign coune
tries.

__ The bow here called dbachang was only used by Rawa and
Buddhe.

Rokam is a Melayan vame for a wild fruit tree, the
carissa shinarom or flacourtia calaphrasta of Marsden, and the
girth of the one described was that of a guling aring or deer net,
which would give a diameter of about three feet. This net or trap
is shaped and constructed like a purse. The hoops are connected
by meshes of rattans, and when not in use, it folds or closes up
just as a purse does. Its length is auoat 6 or 7 feet. The same
trap is employed to catch wild hog, nearly the same to carry hogs
to market, The underwood of the forest is cut along a given line,
and then formed into a bushy fence with apertures at intervals,
in which the cets are fastened with the open end of course inward.
Sometimes, especially when hog is the game, these nets are set
something in the manner of a moletrap, by bending down a thick
branch of a tree to act as a spring. A party of men takes a wide
circuit, and drives the animals towards the fence, when the latter
rash into the guling aring. I have seen a large pig swung up
into the air by this contrivance,

@unong Giryang, is the * elephant rock” of moderp maps. It
rises abruptly out of a low marshy plain, asd is about 3 or 4 miles
inland. It is a towering mass of apparently primary limestone,
aod the shells embedded in a ferruginous breccia found io its
nomerous caves, proclaim it to have been an island as described
by our author. Within my own experience, or the last twenty
years, the sea has in some places on the const of Proviace Wellesley,
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about 40 miles further south, receded from 5 to about 100 yards
in some places, while the land has lost as much in others. Ths
word *‘ populcus” as employed by our author conveys no definite
idea of the population of Keddé at the period. kiag at the
first area actually, by his account, occupied by the mere colony,
I would be inclined not to rate it in Rajé Podisat’s time in the
beginning of his reign, beyond 1,000 soals at the utmost, sxclusive
of the aboriginal inhabitants, or Girgassi. There seems to be
little too much of adsptlation in the number of children assigned
to R4j4 Podisat, as it just meets the number desired by his fathee
M4ong M&uSwéogré. This suppodition is based on that of the
colonists having consisted of the passengers of one ship only, and
as the Girgassi chiefs asserted that the popalons, or overpopulous
state of Keddé arose from the increase of their tribes, mot of
foreigners.

If the description we here find of the attention paid by the
Kedd4 Ré4jéhs to the edacation of their children le correct, it will
foreibly contrast with tbe culpable and apathetical indiffereace
exbibited by most of the Malayan Réjés of the present day, for
their sons receive little or no edacation befittiag their station, but
only sach as to render them piralical abroad, and cruel and op-
pressive to their subjects at home. There is however ooe part of
edacation which is never neglected, a scrupulous attention to the rales
of politeness, which in after life 100 frequently merges in & morbid
sensitiveness, alike afraid of giviog offence by speech, andready to
take offeoce at every fancied slight. Itisa cloak too amongst
the unprincipled portion of the Malays to treachery and revenge.

re is now po predominant Malayan power. Were the
shattered fragments of the original dgnasties to be left to them-
selves, without the checks of the Dutch on the one hand, and the
British on the other, a dreadful scene of anarchy would ensue.
Wherever a vew settlement is formed a fort and ditch and a palace
are the three things first attended to, The Qirgassi wera governed
by a woman, and the chieftainess, Nang Soottaman, came it ap-
pears from a distance, so that it is to be supposed that Kedds was
not the seat of her authority, but where that was doe: not appear.
The horses aliuded to may have been got from either Achin or
Pegu, the latter is the most probable sapposition, the Sumatran
pouies being too small for wariike evolutions. But this continent
soathward of Ava bas never been adapted to cavalry. The dise
tance allowed by our aathor from Kedd& to Siam Lanchang is 200
days, and this would be more than sufficient for & journey to the
present capital of Siam, The sea however directly to the sastward
of Kedda can be teached in 7 or 8 days. The direction could not
have been directly to the N. N. W, This must be a mistake as it
would lead to the Bay of Bengal. It is stated that several districts
would mot submit to the kingdom of Siam almost inferring that
the country was not a new one as here attempted to be LN
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We now find our author mentioning Malays as forming a part
of Raja Podisat’s subjects, Thus there must have been a jopula-
tion consisting of three distinct races, the Girgassis, or aborigiaes,
the Colonists, and the Malays The subject of the origin of the
Malayan race is still beset with difficulties. We are made aware
by the writings of Sir S. Raffles and others as well as by native
authorities, that Menangkabau in Sumatra was g very early and
chief seat of Malayan power.

The etymology by the Malays of Menangkabau, as quoted by Sir
S. Rafles (T,) of the name Malaya is rather fauciful. A chiefnamed
Sauria Geding had proceeded on an expedition to Bumatra, Twoof
his people (doubtless with followers) Patisi Batong and Kai Tamong-
oug fled to Menangkabau and in time established a new government.
As they had been wood cutters, the nation was called Malaya from
Mala, to bring or fetch, and aya wood. But neither of these
words are as far I can learn now utel in such a sense by the Ma-
lays, nor are they to be found so applicd in Marsden’s Dictionary.
This last reason however would not alone hold good, because there
is a large number of Malayan words not includei in it, and
some may have become obsolete. But are we to sappose that the
Malayan race was indigenous to the Peninsula? Some writers
have imagined that they came from the north, or from the
vicioity of Tartary. That various tribes have been successively
thrust southward from that quarter by the pressure perhaps of
population, partly admits of proof. The Malayan features cer-
tainly more resemble those of the lado-Chinese generally con-
sidered, than they do those of any other nation. But there is an
impediment say some to this argument for similarity of origia, in
the very marked distinction which exists betwixt the structure of:
the Malayan language as it now exists and the whole of the Indo-
Chinese dialects. The first is polysyllabic, the latter are mono-
syllabic in most instances, and in the rest having the monosyllabic
structure even while admitting some polysyllables. Marsden
noticed that one language once prevaled from Madagascar 1o
the Archigelago. Does the language of the former now bear any
sffinity to the Malayu?  But this would tend rather to prove that
the race travelled west. They reached the Cape of Good Hope
too. Sir 8. Raffles remarked that the Javanese say that they
navigated in former times to Madagascar.  And it is stated in the
Ceylonese Mahawaoso that Ceylon was invaded by an srmy of
Javako or Javanese. The Javanese visit to Madagascar took
place Mr Crawfurd supposes or says before the Hindoos or Arabs
1eached Jave —which would have thus been at least 75 A. D.

There is a considerable diversity of colour amongst the Malays
of the present dsy, owiog to intermiixture with foreign races. But
on this point I suspect that the original ty.e not only of the

(") Memolrs p, 435,
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Malays but of the Indo-Chinese in general, once approximated
much closer to the colour of the Chinese than it now does. 1
have iovariably found that the more secluded any of these tribes
lived the fairer were their complexions. I observed this particu- -
larly amongst the jungle Karians of Martabaa province, and one
of \he wild or aboriginal tribes of the Malacea Peninsula in the
heart of Perak. I except of course the woolly haired races. The
coloor of these Perak Samang, as they are called, whom [ saw, was
much fairer than that of the Malays around them, being nearly
that of the southern Chinese, for those of the north are as fair as
maeny Eoropeans. The partiality of all of the Malayan tribes leans
stroogly towards fairness of skin, whereas the African who never
perhaps was fairer than he is now, deems blackness, perfection.

¢ White and yellow” mixed is the favorite espression which
Malayan writers, amongst whom is our author, employ when des-
cribing female beauty.

There is a carious passage in the Sajara Malayu or Malayan An-
pals which might tend to induce a belief that there were tribes
of the original Malay race on the Malacca coast whea the colon'y
of, in this case, foreign Malays, reached it,

¢t Sultan Mudhafer Shah, of Malacca, ordered the Bandahara
¢t Paduka Raja to drive the Siamese out cf the country (they had
s¢ invaded it) and he directed Sri Vija Al di Raja with the rest of
¢ the hulubalangs and champions to accompany the Bindalara,
¢ This Sri Vija Al di Raja was a native Malay and named ori-
 gigally Tun Humza” [ Humza it may be observed is the famous
sacred goose of India] *¢and he derived his origin from the cows
¢ yomit.” (1) This last remark has also reference to Hindu super
stitions. The word in the original work, at least in my copy of it, is
Jol Asl, which means root, origin, source, which are still stronger

expressions than the one Leyden has hiere used. But the author
may have only meant that he was an unconverted Malay.

{t would seem tbat the Malays at first occupied the East Coast
of the Peninsula along the gulf of Siam from Sangora or Singhora
inclusive to Point Romania or Ujong Tannah Malayu, But they
were overrun by, and their countries were brought from time to
time, under the sway of the Siamese. Whea this rule to the south
of Siam Proper bezan is not certain, but if any credit be due to
the Malayan annals, it must. have been long before the settlement
of the aatient Singapura.

() Mal, Au, Lsyden, C, XIII p. 130,
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Cmarraa V.,

R4ja Marong Maha Podisat gave orders very soon after
this object of settling his son bad been gained, that his four
ministers should collect a body of armed men, horses and
elephants, with every requisite for another expedition. So when
all bad been prepared, his second son departed with it, jour-
" neying towards the S. 8. E of Kedd4, in search of a place to
form a seitlement and to built a fort and palace with the usnal
defences; and being accompanied by ministers and other state
officers, ryots aud followers. ‘The expedition passed through
the deep forests, and over hills, passing the time in all kinds
of amusement and sports of the field, and when it reached a
deep pond or pool the people stopped to fish. At length the
colony reached a large river which descended to the sea.

Again it came to a water course and lake, which surround-
ed a row of three or four Islands. The young priuce was
charmed with the aspect of these Islands. Ee therefore took
a polished silver arrow, and adjusting it to bLis bow called
Indrasakti, thus addressed it:—* speed and fly thou away
towards these three or four Islands and there descend—and
wherever you now reach the ground there I will form my
settlement and build my fort” The silver arrow sped aloft
with a sound like that made by the wings of the hum-
miong beetle and fell upon one of the Islands—therefore the
prince called the Island Indrasakti. Here on that spot the
Raja built a fort and surrounded it with a ditch, and then
erected his palace. He had all the inhabitaots and people
too, who were dispersed and scattered about, collected. Thus
having got into his palace with all his people about bim, he
found that the new country was established, he then called it
. Nigri Perak or the Perak or Silver country—after that
silver-pointed arrow. So the country continued settled and
flourisbing under the just and wise sway of the new Raja. [8]

When Marong Maha Podisat heard of this fortunate
result of the expedition, he said to his four old mantris—
“My brothers I beg you to get ready the supernaturally gift-
ed elephant named ]{ela Jobari, which our father Marong
Méhawéngsd used to ride. Let it be provided with a
royal Sukhtikurjaan or howdal having a canopy and
hangings because I desire to raise my daughter to the digui-
ty of a Raja and to settle her in a government. Do yoa
“;i four brothers accompany her to her destination; and
take charge of her and the expedition, and when the under-
taking shall have been accomplished, then do you four return
here to me, leaving the elephant Kamala Jaubari to attend

v
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its mistress, because it will be able to give me always speedy
accounts of her the princess my daughter.” Accordingly
all was quickly got ready, and the princess having been
seated on heryelephant Kamala Jauhari, the R4j put into
her band a charmed kris called Lela Masani which was
originally willed as an beir loom. He likewise said to the
elephant. “If thy mistress shall become a R4j4, do not thou
discontinue going backwards and forwards betwixt her set-
tlement and Kedda, to keep me informed of all that happens
to her.” Then Jauhari made oheisance, and set off due East
followed by all the ministers and other state officers, who
were appointed to escort her. . They soon entered upon a
wild, woody tract, covered with primeval forest, of great
extent and unfrequented ;—then having quitted that broad
level country the elephant led the expedition over hills and
mountains. When the colony had approached near to the sea
there, and had arrived at a large river which emptied itself
juto the sea, the elephant Jauhari halted, for the place was level.
Here was erected a palace and a fort defended by a ditch, and
the chiefs and people having effected this, the Queen examined
the buildings, and then seating himself on her throne received
the homage of her subjects. Now all those who thus presented
themselves before her bighness, were quite astonished at her -
state, and the power conferred upon her by the possession
of the enchanted kris and the elephant Lela Joubari.

Thaos from month to month and from year to year, the po-
pulation of the place increased. The four ministers finding
all in such a fair train craved leave to return to Kedda and
asked also her highness to favour them with the name of the
new seitloment. The female Rijd approved of their desire
to return, and told them that they should acquaint her royal
father that the country bad been named Patani, because or
on account of the kris lela mussani (a) . .

Thus the Raja of Kedda Marong Maha Podisat happily
accomplished his desire to settle bis children in separate Go-
vernments, yet grief assailed his mind, when he reflected on the
solitary condition of his remaining son for he bad no other
child, than this youngest before mentioned, and moreover he
was getting aged, and because (owing to so many drains
upon it) the population of Kedda had become scanty. In
order therefore to dispel his melancholy he spent most of his
time in hunting animals of the forest and netting birds, and
allowed 'his son to carry on the Government with the aid of
the ministers and principal state officers, [9]

(s) The sequiter here is quite obscure,
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(8] The Malayan Rajas are generally attached to Geld sports.
The Krean is the only large river betwixt Kedda and Perak. Butl
am not aware of any lake enclosing islands in that direction. It may
possibly allude to the Dinding islands close to the mouth of the
Perak tiver, or to some tract near or at Bruas river. Perak is admit-
ted by the Chronicle to have been at this period well peopled, and if
the Maleyan annals are to be trusted it was so at a very early period.
In these it is stated that Manjong or Perak was a great country,
and gave to Acheh or Achin its first Kiog who was named Polong,(!)
but Acheb received fiom Champa a King of the same name,
which creates a doubt here a¢to the identity of this last Polong.
la the Achinese snoals (Malayan) we find that Sultan Maonsur-
shah the Raja of Perak was raised to the throne of Achin in A, M.
985 or A. D. 1,607. Maraden gives the date at 1567, but does
not I believe quote any authority. Bruas on a river of that pame
seems to have been the capital. The people are very illiterate and
J could not when there get from either the Raja or his sabjects any
account either oral or written of the antient state of their country.
In the Malayan annals however we find that the celebrated Raja
Suran or Susin of Amdan Nagara or Bijanuggur io the Peninsula
of Iodia (2) when he invaded the Malayan Peniosula, srrived first
at Guoga Nagara in Perak. If Kedda had then existed he,
supposiog that the prominent features of the narrative are correct,
would most likely have conquered it first. The Raja of Gunga
Negara had his fort on a hill, steep in front, but of easy access in
the rear and situated on the Dinding river, now perhaps the Perak
river, although the country is very level until we ascend far up the
river. The Raja was named Gaogi SAaR Jusna. I may observe
here that the Malayan Rajas from the earliest times of their inter.
course with the west have nsed and now use indiscriminately both
Indian and Persian Titles. . The iavader attacked this fort, and it
seems that no fire-arms were employed, bows, arrows, swords and
spears onlg being meationed. It is not stated by what route this
Army of Suran came, but it must have been by sea. Manjoug is
another name given to Perak, or part of it, in these annals, but

neither it nor Guoga Nagara, literally the country of Ganges, are

terms now in use.

[9] Patani.—This country comprises a considerable area. Its
popalation it is believed has been greatly reduced during the last
century, and does not now exceed a tythe of what it once was. It
was uutieutnll one of the most populous principalities on the Penia-
sula. The Malayan annals shew that Patani was conquered by Siam
during the reign of Sultan Mahomed in about A.D. But it must have

() Malayan Anaals C, VIIL 2 Phriga Taria, Is  high: offioer of_the Siae
mese Army, )

(*) A Slamese title,
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been so long before. Floris observes that it was ¢ formerly go-
verned by Queens” thus corroborating the Marong Mahawangsa,
and *“ that it was conquered by Rajs 4pi, the black or Fire King
of Siam about A. D, 1603.” 1 saspect that this Black Prince
must have been a foreigner, perhaps an Indian. Api is a Malayan
word meaning fire, But the Siamese had conquered it, and that
perhaps for the first time as the same annals inform us, by Chau 8ri
Bangsa, 8 son of the Emperor of Siam, about the latter part of the
fourteenth century. Its Raja, Suliman, was on this occasion expelled. .
His town and fort were called Kota Malegei, viz., **fort and palace”
Hamilton says that Patani paid tribute to Siam in 1703 A: D, but
was under Johor. If the Keddd annals be correct the comntry
was first settled under a Queen. At the period of the last named
cooquest the ruler of Ligor was Maha Raja Deva Sura. But re-
bellions have been frequent since that time, one having happened
s0 late as 1830-31, although like the preceding ones it was quite
unsuccessful. Oa this last occasion, as well as in the rebellion of
1786, the Siamese employei a large body of Kedda troops, aad
this, too, while the outbréak against them by the Malays of that
province bad been but barely suppressed, thus evinciag the great
supediority which the Siamese possess over the Malays ia tact,
decision, method and combination,

Oge of the Rajas of Johore according to Patanese tradition, for
I have not yet obtained any conmected written history of Patani,
married the last Queen of Patani, Phra Chu the nuptials having
been celebrated at the latter place with great pomp, Previous to
this event Patani had been divided into forty-three mukims or
divisions including Calantan and Tringanu, and its two chief ports '
were Qualla Patani and Qualla Bukkah. Bat the Jolor Raja bhad
obtained the district of [ringanu for one of his favorite courtiers,
thus reducing the number to 42. The capital was then called
Kata Kiddei the * mart fort,” .

Soon after this alliance the Johor Raja fell in love with Dang
Prat, the beautiful daaghter of one of the Patani chiefs, who be- °
came his mistress, and in time acquired such an ascendancy over
him, that he neglected Phra Chu, who accordingly nursed in her
bozom the serpent of jealousy. ¢ To exhibit her inRuence she got
“ the Raja to order to be made for her a goldea chaping, or fiz-
s leaf (anglice) of a cubit breadth, and weighing five catties, or
¢ @3 Jbs. which surprised the goldsmith, and would have convulsed.
¢ the courtiers with laughter when she wore it at her waist, had -
¢ they not puppressed it for fear of the Raja, for she appeared like
*¢ one outrageously encieate.” The Raja built a fort and & palace
for Dang Frat giving it the name of Kota Bharu, or ‘“the new fort,”
which event distressed the people and gave.rise Lo several sati
rical poetical effusions.in the country of Kedda. One day his
highness deigned to regollect his neglected wife, and went to pay
her a visit, but oo his approach he Was met by wesssngers.soat by
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the indignant lady forbidding his advance, and directing him
forthwith to evacuate the country. The Raja perceived that he
bad no means of resistance, so he sailed for Johor. Phra Cha
after having bestowed her unmarried maids of honor in marriage
on her chiefs continaed to reign aloane for tea years, uotil her death.
‘When this heppeaed the chiefs constituted an oligarchy and the
old fort was demolished in order to obliterate all remembrance of
roysity, and to prevent any one being tempted to assume the su-
- preme power.

This oligarchy divided amongst them the forty-two districts and
all the property of the late government, and the chief who had
held the highest rank under Phra Chu was aliowed to retain the
title of Dattu. These chiefs were all individually independent,
but they confederated for mutual defence. So the people only
eschanged, a perhaps, matriarchal goverameat mildly adminis.
tered, for a kuot of petty despots In those days Patani had a
;opnlalion it is said of 150,000 males, from 16 to 60 years of age.

t is still populous and seads its hundreds to the Haj every year.
The Patani mountains, dividing it from Kedda and Perak, have
rather a grand appearance when seen from Pinang. They are,
where most elevated, I should suppose from four to five thousand
feet above the level of the sea. I passed there in 1836 whea pro-
ceeding to inspect the Patani tin mioes, which last yield pretty
abundant sapplies of that metal. Pataniis fertile in rice; and
cattle are sapplied by it to Pinang. These animals arc compactly
built, and have moderately sized humps.

The Patanese appear to be a mixed race. They seem to be
more iudustrius than the Malays arouad them. Their religion is
Islamism, aod there are more hajis amongst them than are perhaps
to be found amongst an equal number of Malays any where else.
The intending hajis generally cross the hills, and embark for Ara-
bia in some Arab vessel at Pioang. The Patanese are not wanting
in courage; The products of their country are gold, tin, grain,
cardamums of inferior quality to those of Mnﬂlm', salt, buffaio and
horned cattle, pepper, saltpetre and wax.

This province of lower Siam is now divided into six mukims
ouly of the Brst class, and one of the second class. The Boglish
established a factory here in 1610, but abandoned it in 1623.

A Buddhist priest of Siam gave me the following short recital
which confirms the account of a princess having gone from Kedda
to Patani:

‘8ix men fled from China and settled at Patani. They muast
¢ have been people of great consequence because the Emperor tried
¢ to secure them but failed, After they had flel from Patani to
¢ Siam, Phra Chan Ko Lai, a son of the Emperor of Siam Chan
¢ C!liwit (1) went to reside at Patani coutrary to his father’s
¢ wishes. There was at this period & princess of Srai or Kedda

() A mere tide, vis,, ** Lord of life.”
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* who came to Patani or Tsul, as it was also then called, and
¢ offered to marry this son of Chiwit if he would seize the capital
* of 8iam. This he refased it appears, doubtless because he had
¢ mot the means, and the lady forthwith expelled him from Patani,
¢ and took the government in her own haods, but the Emperor of
¢ Siam afterwards regained that province and appointed district
¢ governor to rule it.’

Owing to this custom of allowing women to wield the reigns of
empite, and which seems to have been pretty widely extended, we
might te induced to sttribute a considerable degree of refinement
1o the people whom they ruled. But it is to be suspected that this
refinement did not go geeply into society, and that the real power
was genenally exercised by ministers, if not usurped by them.
Wherever Islamism was introduced these females ceaced to reign,
sed were excluded from saccession. At this day Indo-Chinese
females enjoy more personal liberty and enter more directlly and
keenly into the bustle of life than do those of India. 8o I have
uoted to be the case in Pegu, in Burmah, and amongst the Sia-
mese. In Siam the Jady of a governor of a province is not debarred

acting officially for him daring his temporary absence.
Another Siamese, a priest, informed me that Phra Chan Ko Lai,
the son of Chan Chiwit, king of Siam (a) went to Tani, or Patani,
to drive off some Chinese. It happened that a princess of Srai or

Bai had arrived there from that country, who promised to mat

him provided be would seize on the throne of Siam. But finding
him rather disposed to remain master of Patani, she had him &illed
and reigned hersell. The Emperor of Siam however redaced the
country afterwards, and having apportioned it amongst certain chiefs
made them tributaries, [which mode of ruling is in practise at this
d.i.ilphomo de Sosa reduced Patani town to ashes in A. D, 1527,
The above two recitals however some to confirm the account of our
Kedda historian, for the Marong Mahawangso was not known to
the Siamese, being in the Malayan language and preserved in the
private repositories of the Rajas of Kedda.® It was discovered by
the Rsja of Ligor when he last took that province into his own
bands, and it is said he destroyed it whea told that a king of Siam

bad his origin there.

«) Chan Chiwit ¢ the lord of life,” is applied to every king of Siam.
Other coples must exist. Wae have one.~Ep,

(To be Continued.]
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A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS TERMED MARONG
’ MAHAWANGSA ¥

By Lieut-Col. Janes Low, c. M. R. 4.8, & X, 4.8, 3.

Caarrer VI,

A rong period had not elapsed when R4j4 Mérong Po-
disat fell ill aud died—and was laid according to the usage
towards the remains of deceased princes of consequence and
power. The young prince and all his court were plunged
in grief, and the sad tidings were communicated by letters
to the two brothers and the sister of the former. Then all
the ministers and warriors of rank assembled to consult as
to what should be the young R4jé’s title. The prince deter-
mined it should be R4j4 Sri Mahawdngsé of Kedd4.+

This R4ji became tired of living at the fort of Lankasuka
because it was now far from the sea. Then he directed his.
four ministers to collect lime and shells in order to make a
tort and ditch, further down, because that river (or the
river) was broad, full and deep, and had an impetuous.
current. The Sri M4ha R4jd le)ingsﬁ, did not fail to go in
person to look out for a fit spot for a new station—and as a
preliminary arrangement he constructed a temporary small

alace at a spot named Srokam. At this time the Rdj4 had
rn to him a son by the daughter of a Malagan Rdjd [no
name.] Not long after this time a letter arrived from the-
R4jd’s elder brother from Siam. It was accompanied by a
great many splendid and costly gifts It conveyed the
intelligence that the R§jé’s elder brother, the R4jd of the
country of Siam, had got a son, who was very handsome and
tall of stature, and that he was seven years of age. Sri
Méhéwiangsd was delighted to see all the gifts which arrived
along with the letter, and he wastonly at a logs to send an
adequate return.

When the gifts and goods had been deposited in the
palace, the -R4j4 feasted the ambassadors; giving them
abundance to eat and drink, and appointed a pleasant resi-
deace for them.

* Coutinued from page 181.

+ It may be here remarked that the Rijée took, snd I belleve are now

allowed to take, avy Malsyan title they ehoose—this conferring no degree of
wuthority upon them,
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One day when Sri Mé&héwéngsd was holding his Court
amidst his ministers and officers of state, he addressed the
four ministers, requesting them to assemble all the gold and
silver-smiths, the iron-smiths and the carpenters of the
place. These artificers presented themselves before the
prince and received his orders. But it was very difficult
to please his ‘highness, so that it took several years before
the present could be got ready. He even for a while delay-
ed the building of his fort. There was at length prepared
a golden tree, having golden flowers, and also one of silver
with silver flowers. There were besides, a double pointed
and barbed [a] spear adorned with red gold and ferrolled
with silver,—a spear with a sharp slender point adorned
with gold and silver, and a spear called ¢ the flowered
spear” embossed with gold and silver, and weapons and
spears and shields complete for warriors.

These were all approved of by his highness, and ordered to
be sent for the amusement of his nephew, the son of the
R4ja4 of Siam, and in order that the name of the donor
should be exalted for the future. The gifts were given in
charge to a mantri, with a train of one hundred men besides
the Siamese envoys, and honorary dresses were bestowed on
the whole. The RAja further instructed the envoys to
convey to his elder brother his request, that should he have
other children, he should not fail to apprize him of it, and
that if he hiwself should happen to be dead, the custom
should be kept up as regarded his descendants as evidence
of mutual fraternal affection. Then all the ministers and
envoys who were about to set out, made respectful obeisance
and promised faithfully to repeat his highness’ words to bis
brother the R4ji of Siam. So the party set out for the
country of Siam and some time after reached it. It happen
that the R4ja there was seated in a large assembly of his
courtiers and state officers, and the young prince was also
present to witress the opening of the presents transmitted
from Kedd$. The Rajs was very much pleased with all of
these, and at the play things which his brother had sent for
his nephew the young prince. Then turning to the envoys
who bad brought these, and the gold and silver flowers, be
inquired respecting the welfare of his brother, and Kedds,
and if the population of his country was large or other-
wise. ‘lhe envoys replied in the mauner directed by their
master. The Réjs of Siam was exceedingly pleased with

[e] A barbed spear.
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their replies, and laughed and smiled at the news. He then
directed honorary dresses to be given to the envoys and
mantris, and directed also that they should be hospitably
entertained. The objects of the mission having thus been
accomplished, the Raja of Siam sent for the Kedda (envoys)
ministers and told them to say to their master~—-¢ Ity | §
should have a son, or if my brother should have one, let the
present custom of sending gifts be observed. Let our bro-
ther make in such an event, similar gold and silver flowers
with those now transmitted, and forward them to us,
because our son has been quite overjoyed at beholding such,.
and they will be capital play things for him. Since my
son saw these beautiful objects, and cast his eyes on the
arms and appurtenances, he has felt no desire to return to
.or enter the palace.”” ¢ Your highness’ instructions shall be
fully and respectfully complied with, replied the Keddd
envoys, but your servants wish to represent that it is pos-
sible, for who can speak to the contrary, that Kedd4 and its
R4j4 may at some future period be involved in difficulties.
In such an event where can confidence be reposed }—and
from whence can succour be looked for, but in, and from
your highness ?”” To this the R4jé of the country of Siam
replied— If any such event should happen to my brother
or the country of Kedd4, I will consider it as happening to
myself. Day and night T will reflect on this ; that what-
ever is injurious to Kedda is also so to Siam, and that
their interests are identical, mutual amity will exist for the
fature betwixt the two countries.” So the envoys returned
to Kedda.

The R4j4 of Kedd4 Sri Mahdwéngs4, was very much grati-
fied by the report of his envoys on their return, and with
the flattering speeches and letter of his brother, and he
was greatly pleased with the gifts, goods and articles of
dress brought for him.

In this manner the R4ji of Keddd continued to govern
his country—and he busied himself about the building of
his fort and palace, collecting lime and shells for the mason-
ry work. ﬁe also sent gifts to his brother of Perak, and
to his sister in Patani, and acquainted them that their elder
brother the Raja of Siam had also got a son, for whom a
suitable alliance by marriage was desirable, as he was old
enough to become settled in life: [10]

There was in the palace of Sri Mahiwfingsd a girl who, as
before mentioned, was a grand child of the Girgassi Nang
Meri, the panghulu or chief, and RAji over the tribe and
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forces of the Girgassi. This girl, it -will be remembered, was
exceedingly graceful and beautiful, and had a light yellow
complexion, and that on account of these gifts of person
she had been detained in Kedd4 when Nang Meri escorted
the R§ja of Siam t¢ his destination. Now it so happened,
although unexpectedly, that the young prince, the son of the
Réja, became enamoured of this girl, and wished to marry
her. The R4ji tried all he could to prevent the match,
saying to his son that the girl belonged to a totally distinct
tribe, and that no one could tell what might be the result,
for observed his highness, ¢the children of such a marriage
may inherit the propensities, and sensual desires of the
Girgassi race, and thus eat? flesh without csoking it.”” But
the prince was deaf to all remonstrances, and married the
girl against his father’s will. This disobedience of the
prince so preyed upon the mind of the Ré&ji, Sri Maha-
wéngsd, that he sickened and departed, [i. e. died] or
vanished, and was /aid by his son, and ministers, and officers
of state, with the solemnities befitting the obsequies of great
Rajs. So the prince assumed the reins of Government, and
;uled Kedd4, following in the steps of his deceased royal
ather.

About this time some one came unexpectedly [to the
R4ji] and gave information that there was downwards or
seawards a small stream called Sungei Mas, which commu-
nicated with the sea; where the land and situation were
both excellent. His highness went to examine the spot and
approved of it, for the site of a fort and residence, and he
and his chiefs passed up and down with this infention.
Now it happened at this period that his highness had a son
by his princess, the grand child of the Girgassi. The child
was of an uncommon size to the beholders. His highness
was delighted, and after appointing the necessary attendants
from amongst the families of his chiefs, he named his son
Rdjé Maha Prit Durya; and afterwards brought him up
agreeably to the usages of great R4j4s towards their children.
This young prince from month to month, and from year to
year, increased in stature. Now the Rdja was still bent on
erecting the fort and palace at Sungei Mas. [11]

NOTES.

[10] Weare here informed by our annalist that R4js Mirong Pho
di Sat was laid or buried. Although, as I shall have occasion here-
after to shew, the people of Keddé were at this period worshippers
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both of Buddha and of Siva, it must still appear that cremation was
not practised, The word simpan or to lay, is the word used by
Malays when describing the burial of men of higzh rank. Within
what were once the piecincts of the Hindu temples, I have indeed
found indubitable marks of the practice of burning the dead, but I
apprehend that these were the ashes of priests and persons who had
come from India 10 settle, or zealous native followers of the priests.
I was fortunate enough to find during one of my excursions near
Gunong Jerrai, several ruins of ancient tombs where bodies were
iaterred, and from the size and materials of these tombs, of which
the ruins were sufficient to enable me to form a judgment, I con-
clade they may be the mausoleums of some of the R4jis named by
our annalist, especially as the sites correspond very closely with
those he describes, and were erected in the vicinity of temples now
in ruin. These tombs had been built so close to Sivaic temples that
they must have been erected before the introduction of Islamism.
‘The Malays who were along with me expressed their opinion,
foonded on certain anatomical appearauces which I cannot at pre-
sent describe, that the occupaots of these tombs were not of the
Malayan race, but were most likely kliogs. .
The R4jés of Kedd4 seem to have been given to locomotion.
Almost erery reign was followed by a change jn the seat of govern«
ment. This will help to accouant for the want of solidity in their
forts. These, if we may judge from the existing ruins, were
geaerally of mud—and where bricks and stones were used, these
were built up without any other cement than a tenacious clay,
The means of the first R4jas, the earlier ones at least, were doubt-
Jess rather scanty; and all their superfluous money appears to
have been lavished on religious edifices—which last, in so far as
1 have been able to trace them, were of a simple form, and of -
moderate size, with hardly any sculpture to render them imposinf.
We have preparations for burning shells for lime frequenti
noticed—=but I have not found any lime in any of the rulns whic
1 bave excavated, comprising all that were of any note. Coral
shells are the chief materials from which lime is now made in
Kedds and Pinang for architectural purposes, although limestone
abounds at no great distance—mounds of shells were found by me
near these sites—but probably it was found too expensive to use
brick and mortar, The Réjs, it should seem, effected their pur-
poses in those times, as they now do, by forced labor. No subject
dared then nor can he now venture to raise a stone edifice in
Kedd§. Thus the ruins of the largest town would consist entirely
of those of religious buildings—and perhaps a very few public ones.
The first move is noticed as haviog been made down the river
(oear the Muda) from Laokasuka—leaving us to infer that the
Jatter and original site could not have been far from that river.
¢ Lankasuka was at some distance from the sea” meaning by the
course of the river—because in a direct line it must have been
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close to the sea—unles a previous removal of the capital under the
former name had taken place. But such is not stated to have
been the case.

The river is described also as being very tortuoas, and as having
high banks, features appertaining to it at the present day. Owing
to the last peculiarity the country is subject to inundations, the
slove being from the bauks.

Traces.of the wall of the fort of Srokam still exist, shewing that
it was partly erected with the laterite found close at hand, and
lining the porth bank of the river.

The mention of drink in the feasts shews that fermented liquor
or ardent spirits formed a part of them. In respect to attificers,
enough has been found by me to evince a fair degree of pro€eien-
cy in the working up of iron. The articles composed of otber
metals, chiefly bronze, appear to me to have been maaufactared
in India—and perhaps some of them by Siamese.

The anvulist tries to substitute the words * play things” instesd
of tributary gifts ; in order to get rid of an unpleasant conviction ;
for gold and silver flowers are at the present day the accustomed
marks of vassalage and subjection, which the coust of Siam exacts
from its distant provinces. The value of these is very indefinite.
It may range from th-ee thousand to ten thousand dollars.

There were no reciprocal gifts betwixt the R4jé of Keddé and
his son and daughter, respectively of Perak and Patani—because,
as we may infer, he had no necessity for appeasing them,

There is no mention either, of the decease of the three heads of
the colonies thus sent forth.

[11] Young Malayan princes emancipate themselves at an ewrly
age from parental authority, paying however at the same time a
due respect to their pareats. They are generally reckless spend-
thrifts. Indeed in these days of the decline of the Malayan power,
it is a rare thing to find a rich Malay under the rank of a Rijs,
while the richest of the Réjés, would be reckoned very poor weie
he an Indian one,

In the text it will be seen that our author has fallen into another
alight inconsistency, for if the Réj4 really held the belief that the
Girgassi were evil spirits, how could he have takea the girl iato bis
family. He is very prolix and tautological in his accounts of
royal births. I have omitted all such repetitions. .

Sungei Mas was explored by me. It is a.small stream falling
into the old chaannel of the Muds river. The appearance of bricke
scattered about, tends to corroborate our author’s account of it._ I
excavated the ruins of a brick building without finding any thing
to indicate its original use  The R4j& however did not finish bis
intended buildings at Sungei Mas as will appear afterwards.
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Camarrar VIIL.

His highness set about building the fort and palace at
Sungei Mas. But while so engaged he was suddenly seized
with an illness which soon proved fatal. He was succeeded
by his son Wong Maka Prit Durya—and the government
was carried on by him and his ministers, and other officers
agreeably to royal usages. The new R4j4 did not approve of
the spot which had been selected at Sungei Mas, for a fort.

His bighness was wicked and mischievous, and gave him-
self up almost entirely to jungle sports3 and passing up and
down the river in search of some favorable spot for the
formation of a fort and palace, and a new town or settlement
for his people. It was uot long before he pitched upon a
spot below the river district, and so near to the sea that the
noise of the waves beating on the shore could be distinctly
heard there. But the qualla or embouchure [of some stream
our author seems to mean] which was in the sea there, was
at some distance from the spot selected, although fish could
be conveyed up to the latter in a fresh state. Here at length
the new settlement or seat of government was established
with a fort and palace and town.

It was agreed upon in consultation betwixt the R4j4 and
his four ministers, and other chiefs, that a deputation should
be sent to Acheb, in order to obtain hewn stones, carved
with flowered patterns, to be used in the construction of the
fort, for Acheh was a celebrated place for its numerous stone
cutters and gravers. Envoys were accordingly selected b
the foar ministers and embarked on board a prahu, in whicﬂ
was an assortment of merchandize, and also some presents.
These chiefs prepared the letter for the Rdji of Acheh by
order of Maha f’rit Durya. In this the prince of that
country was requested to accept of the gifts and complimen-
tary presents, and to send back a supply of rare and well
carved stones of the kind required; adding that the price
was no consideration in the present instance.

Now this R4j4 Prit Durya was very ambitious to have his
fort adorned with rare stones and brilliant mirrors. But
bis tyranny became daily more grievous. He heeded no one
but imprisoned add put in chains whoever fell under his
displeasure.

The Réja called his fort Kota Aur [i. e. the fort of the varie-
gated bambu] because the vicinity afforded forests of that tree.

The Rajé then mounted his elephant one day and accompa-
nied by all his court set out on a tour of inspection of the
coast along the main land. He wished to see the islands

Nn
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lyiog off the shore, and the large extent of land which had
already been left by the recession of the sea. His followers
found many wild traits which they ate

Pulo Srai had by this time become part of the main land
and was cdlled Gunong Jerrei. Pulo Jumbool also had be-
come attached to the main shore. and was then some way
inland, and it got the name of Bukit Jumbool. There was
also Pulo Giryang nearly in the middle, and also Pulo Tun-
jong, both of which had been annexed to the main land, also
by the receding of the sea, and lay some distance inland.
vais highness proceeded round Gunong Jerrai straight to the
main land.

In the meanwhile the elephant Kamala Jauhari arrived
from Patani, bringing with her a young one of great size, and

- amidst the large concourse of people who surrounded the
Réjé, she was recognized by one of the old ministers. “My liege,
said he, addressing his highness the R4j4,” here is the super-
naturally gifted elephant, of old called Kamala Jaahari, come
from Patani.” His highness waved his hand, and slighted
from his elepbant. When Kamala Jauhari and her young
elephant saw this action of the Raja, then they raised their
trunks above their heads and came running into the presence
of the Raja, and made obeisance just as if they had been men.
His highness patted them on their heads and trunks, saying,
‘“oh Kamala Jaohari! when did you arrive from the Patani
courntry.” ‘The sensible animal on hearing this question took
up a leaf of a tree and breaking it into two pieces gave them
to the Raja, implying thereby that she had arrived just balf
a day back from that moment. Now in those days no animal
could be found possessed of the gift of speech, so the elephant
adopted sigos. [The Mahometans believe that animals once
on a time could speak.] So his highness named the younger
elephant Pulang Hari, upon which it nodded its headin
assent.

The Réjé then bid Kamala Jaubari convey him into the
forest in quest of fruits. So on they went followed by the
whole cavalcade, shouting, and hunting all kinds of game.
What numbers of animals were hunted by the R4js and
caught by the aid of the two Patani elephants, and what
quantities of the flesh were dried, besides what were con-
sumed ou the spot, when the party halted for the night. The
ponds and pools afforded plenty of fish too, for sport, and for
curing, The whole multitude was loaded with game; and
the elephants, what uantities of dried meat and fruit did
they not carry away ? After ten days had been spent in this
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manner, the R4j4 returned to his hall and palace, on the ele-
phaot Jauhari. The game and fruits and dried fish on the
elephants were then deposited in the palace. His highness
next directed the female attendants to bring out plenty of
dishes of rice and fried fruits, and preserves, for the two
elepbants.  After this they went away straight to Gunong
Jerrai, and they- caused the R4j4 and his four wsinisters to
dream that they, the two elephants, would be found either at
that mountain or at Patani, and that should the R4jd or his
ministers require them they must burn incense and fragrant
gums, and offer sinto and lime juice, and invoke the names of
the two elephants. [12]

Omnam———

NOTES.

{12] The following observations may serve to illustrate the fore-
going paragraphs :

Thbe expedition to Achin appears to have been the first one
undertaken from Kedd4. I have found in various directions sculp-
tured stones of the kind now worked 10 Achin.  But the quantity
imported ia one or two small prahus must have been very insigzni-
ficant, and I suppose therefore that these stones were only intended
to embellish porticos, or to be used as capitals or bases to pillars
of ordinary architecture. Thestone is called by our author ¢ hill
rock.” The slabs I have found consist of granite, sand stone and
clay and chlorite slate.

e outlices of R4jé Bersiyong’s fort are still to be traced on the
north baok of the Muda river, and I many years ago excavated
several mounds scattered near the opposite bank, in the British
territory, and found them to be the ruins of temples dedicated to
the Buddhist and Hindoo worship combined, although I suspect
Siva was he'd the most honored shrine. I have followed the tract of
the R4j4 im his excursion round Gunong Jerrei, and the appearance
of the country verifies the description given. The forests here
abound in flowering trees, many of which bear edible fruits, and
game is plentifal. But venison is the flesh generally most prized
by the Malays as game. It is dried in the sun as here described,
and sold in the bazars. Dried buffalo flesh and salted ducks’ eggs
form still a part of the exports from Kedds. I have appended a
sketch to shew what I apprehend td have beea the extent of country
occupied by the Hindu Réjés.

The account of Kota Aur is quite correct. By the sinuoaities
of the Muda river, then cailed ¢ the river,” the distance of the sea
must have been a pull of perhaps three hours, while in a direct Kae
the sea could and now can be reached in less than an hour.
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Cuarrse VIII.

Tt must not be forgoiten that all this while the inhabitants -
of Keddd were seized, put in chains, or imprisoned, at the
caprice of the R4ji. The four ministers were exceedingly
vexed at these manifestations of the R4jd's disposition, for he
had become very violent in his temper, and disdained to
follow the wise councils, and system of ruling, of his ancestors.

Now his highness had married a lady, the daughter of a
Malayan Rijs [still no name.] She was bandsome, and
moreover much liked, so that all those who bad complaints
to make preferred them to her. The mantris were also much
attached to her; and sent their wives and children to visit
her, to try and persuade her husband the R4jé to have more
forbearance towards his subjects.

At this time the prahu returned from Acheh bringing va-
rious kinds of cut, and carved stones, for the building of the
fort. These stones were of mountain rock. So the men
worked on.

One day while his highness was lolding his Court, he
requested an old minister to approach his person, when he
thus addressed him,” I pray you, my Jord, to inspect my teeth
for I feel an irritation in the places of the two side teeth [a]
like the symptoms of tooth cutting.” The old mantri (laconi-
cally) replied. “ Tusks, your bighness.” * How can that be,
said the latter laughing; if these are to be tusks, why did
they not appear along with my other teeth when I was young.”
““But, said another miuister, if your highness will permit me,

ray what food does your higliness most approve of > Aman
Riaha Prit Durya laughed and rejoined “ As to my meals
eat a stew or curry of leechek,” that is a dish of the stalks of
eens stewed and curried down with their leaves. “ Your
ighness, observed the minister, would find advantage in leav-
ing off eating this dish of greens; as they are apt, if used
frequently, to produce worms in the teeth ”” “This may all be
very well my lord, but I have been used to this kind of dish
from my youth upwards, and cannot now give it up.”

Then all held their tongues, but each one of the assembly
was now aware that the tusks of the R4j4 had appeared. So
they called bim the Rdjd Bersiyong or Bi-siyong, or the
tusked Rdjé. R4jd Bersiyong continued daily to attend the
workmen at his fort until the sun was high, when he took
the bath and then went to his breakfast. It happened oue
day that his bighness’s cook was preparing the accustomed
dish of curried greens for his breakfast. In this process she

[«] * Gigl manls,”’—1 interpret this “cagine teeth.”
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accidentally cut her finger, but in tying the slight wound
quickly up, she did not perceive any blood. So she put all
the condiments into the pot with the greens, and set the latter
on the fire. - While stirring the curry it bappened that a
single drop of blood fell unintentionally from her finger into
the pot. Even had she desired to cook another dish, she had
no time for it, because the Rdji was ready to eat bis break-
fast.  So she burriedly put the dish of greens into the bicha-
na or tray and sent it up to R4jé Bisiyong, who partook of
the rice and the curried or stewed greens; and mixed his
rice with the liquid portion of the curry. His highness
relished this dish exceedingly, as it was sweeter and more sa-
vory than any that had previously been prepared for him. So
- after he had finished the whole, washed his hands, and eaten
betel, he drew his sword and exclaimed, “where is the cook who
dressed the curry”? When the cook came before him, he
enjoined Aer to faithfully tell him with what condiments she
bad seasoned the curry he had just eaten, so as to make it so
superior to all her previous culinary performances, for added
his highness, “if you do not fully acquaint me, you die instantly
by the edge of this sword.” The cook who was a woman,
reflected in her mind, that death would be certain whether she
told the truth or not, and that it would be best to speak the
truth at once; which she accordingly did, throwing herself
on the Rbjd's mercy. His highness thereupon sheathed his
sabre, and said to the cook—** Well if this be the case, it is all
right.,” He then rose and proceeded to the audience hall, and
called aloud, “where is the captain (panghulu) of the life-
guards? When the captain arrived, his highness said to him—
“‘Is the person under my sentence for empalement for this day
still unexecuted.” The other replied in the affirmative. Then
said the R4jé, “take this cap, and after filling it with his blood,
bring it back quickly to me.”” The guards-man did as com-
manded, the man was executed by him, and the cup of blood
was delivered to his highness. No sooner had he got the
cup iuto his hand than he went to the kitchen, and ordered
the cook to dress a dish of curried greens or spinach without
delay. When the whole had been about half prepared on the
fire, the R4j4 came close up himself, and asked the cook
what quantity of blood she had dropped from her finger into
the former dish. She replied about a drop. 8o heincreased
the quantity to three drops which he put into the pot, and
then retarned to his dining room. He enjoyed this second
dish far more than the preceding one. Accordingly on the
morrow he bad another person executed, and got a curry
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made of his Aeart and blood, and he directed the blood to be
oured out and a sauce to be made of it.

The R4jd found all this a great improvement to the relish
of his meals, and so it became his daily castom to bave sach
dishes served up to him. All other food he loathed, and he
went on until he had fairlz cleared his jail, and absorbed all
the out of jail prisoners who were in chains or in the stocks.
It mattered not to Rdja Bersiyong, whether the delinquen-
cies of these men were trifling or of magnitude, all of them
were sacrificed to his horrid gluttony. But he had no inten-
tion to stop here, after he had thus exhausted bis stock of
crimina's, he had some person seized daily to supply his meals.
It soon however become known to all, that the R4jé had
become an eater of human hearts and blood, and the prime
winisters became sadly affected when crowds of people came
to complain to them. Here one had lost a father, therea
sister or a wife or other near relative, whose flesA, hearts and
blood, R4j& Bersiyong had devoured. [I3])

There was a man named Gumpar of Sri Gunong Ledang
hill, a consummate villain. He was versed in all kinds of
knowledge, good and bad; and his body was impervious to
steel. Now this fellow beiug confident of his own skill per-
mitted himself to be seized by the R4j4’s people.

On account of his thus putting himself in the way of being
seized, people thought tbat he had slain a man; he was for the
supposed offence carried before the R4ji, who no sooner
beheld him than he rushed down with bis drawn sword in his
hand, and ordered him to be killed. Gumpsar exclaimed—
“This R&ja does not justly examine into cases, but sits
quietly down and orders people to be slain.” .

The Réjd being enraged at this speech, approached Gom-
par, sword in hand, to cut him down. “Is R&jé Birsiyong
mad, that he wishes to inflict punishment before he bas ex-
amined the charge against me ?”’ said Gampar.

. When the R4js heard these expressions, made as if with
the intent to provoke him to eat men’s hearts and blood, his
sword descended swiftly on the body of Gumpar cutting
away all the fastenings which held him, but without inflicting
any wound on his person. Gumpar laughed and said, “ your
highness will have a full feast to-day on my heart and blood,
will you?” Quickly then did Bersiyong cut again at Gumpar,
but he missed him. Then he cat and slashed away, but
Gumpar smiled and remained unhurt and immoveable. The
Rbjé called out then to all his people to slay the man. So
they came and stabbed and cut at Gumpar with all kinds of
weapons, but made no impression upon his person, * See said
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‘Gumpar laughing, this mad R4jé trying to get my heart and
blood, but cannot succeed ! perhaps he may get the heart and
blood of some beast instead.”

The R4ji not listening to this language, again tried to kill
Gumpar with a spear, and all his people assisted in thrusting
and cufting at bim; there was a great hubbub, and people
outside of the fort were astonished to learn that there was
amoking within it. Gumpar was hard pressed, but he now
tarned his body a little and assumed the shape of a boar of
immrense size and having prodigious tushes, and rushed with
speed betwixt the legs of Réjd Bersiyong, who was thus rolled
over, and whose spear was broken, and its head snapped off
in two. - But that buge boar was not wounded. The boar
again ran straight at the R4js, who however did not receive
any wound, his clothes only being torn and scattered. So

ersiyong snatched his sword once more to try his strength,
for be cared not for his own person, and hundreds came to
his assistance. The boar feeling himself rather fetling the
worst of it, suddenly stirred and shook his Head and body, and
became a fearful tiddong silla or hooded snake, the girth of
which was that of a cocoanut tree, whose tongue was lolling
out, and whose eyes were large as cymbals.

The people amazed, dispersed, only a few daring persons
remained and beat the suake. Men again assembled in
greater numbers with loud shouts and noise to destroy the
snake. The latter pursued the Réjé who sought for shelter
behind a tree. And now arrived the four ministers with the
government officers and numbers of attendants ; who drawing

iIr swords entered the fort to arrest the tamult. The
snake didanot like this accession to his opponents, so he con-
verted himself into a very fierce royal tiger of great size and
length, and then roared tremenduously like thunder, or the
Doise of the day of judgment, nothing in reality could be
londer, while it was aiso mixed with the cries of men. So the
crowd dispersed.

he four mantris hereupon presented their blunderbusses [5]
ot the body of the tiger, which although it was not wounded,
felt very much pained, and all the balls glanced off his person.
This' attack made the tiger seek safety in flight. Having
Sprung towards the fort-gate and got safely out, he escaped
to the forest without being seriously injured. [14]

The four chiefs baving thus by oue discharge each, driven
off the tiger, proceeded towards the hall of audience, to see if

J#] Of course this is an embellishment of the historisa as the bluaderbass
Was not known to the Malaye until the advent of the Portuguese,
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there was any one else fighting, and on their way they found
the Ré4jé concealed and destitute of clothes behind the tree.
They gave bim part of their dresses and escorted him into
the andience hall. Here they had all the broken arms col-
lected, and here they learned the cause of the uproar, and the
real conduct of the Raj4, and his horrid propénsity to eat the
hearts and blood of his subjects, whether they were criminals
or innocent persons, and that he had quite abandoned himse!f
to this authropophagism.

The four ministers having consulted amongst themselves,
proceeded one might into the R4j4’s presence, who just come
out to hold his court. These ministers thus spoke—* May it
please your highness to cease from slaying your subjects in
this manner. We have constant and loud complaints from
mothers and fathers, brothers and sisters, of your cruel be-
haviour.” “ My lords, I desire that you will not again address
me on this subject. I am resolved to continue executions as
bitherto.” “If this be your majesty’s sentiments, then it is
plain that some time hereafter our own families and descendants
will be sacrificed. When your highness shall have driven all
the strangers out of Kedda, and the ryots shall have sought
safety in other countries, where then, may we ask your bigh-
ness, will you find people to attend you and obey your be-
hests? Where we ask, after you shall have eaten the flesh,
hearts end blood of the remnant that may have not escaped
“If replied the R4j4, it should thus come to pass and thatl
shall be left alone, what can I say then, but that I must pa-
tiently continue alone, If I cannot find people to kill, then
I will leave off the custom you complain againsi.” “If your
highness determines thus to persist in opposing us four, we
have no course open, but to oppose and resist your highness.
for no such practice as that of eating the flesh, hearts and
blood of men, was ever heard of from the days of your
Jorefathers up to your highness’s reign.”

_“Well, my lords, if it is your intention to attack and tryto
kill me, then we shall resist you to the utmost of our power.”
The four chiefs hereupon descended from the audience hall;
and while so doing said to his highness—* We advise your
highness to strengthen the defences of the fort and ditch, for
we will certainly attack you, and this be #sured will we do
without fail.”” "R4j§ Bersiyong now entered his palace and
acquainted his wife and concubines, and all the inmates and
persons present, with the intended attack of the ministers and
the alleged cause for it. He also directed all his officers who
were in the fort to have the guns ready on the ramparts, and
to bring forth and place in readiness all the other arms; and
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he especially directed that the four anika of the fort should

be well manned. Now there were in the fort only about five
Liandred of the R4j&’s slaves, servants, and dependants, all
ready armed, upon whom he could repose confidence. So he
stood prepared to meet the attack.

When the four mantris had reached their houses, they or-
dered that on the morrow all the able bodied ryots should be
assembled from both the upper and lower districts on tAe
river. The Gundang Raya, a great drum, was also beaten,
such being the signal for the people to collect with arms in
their hands. The order was promptly obeyed, because the
people individually bated the R4jé for his tyranoy and can-
nibal propensity. .

The wife of Réji Bersiyong beheld with great anxiety the
evils likely ta be inflicted on the inmates of the palace, and
the peoglo in the fort, on account of the wicked propensity
of her husband, and that all were likely to be killed for the
fault of one. She therefore selected four dayangs or maids
of honor, and despatched them with a message to the four
ministers, requesting that they would not destroy the fort and

lace or set fire to it, or in such an event all inside would be
Ei-lled. This mission the messengers accomplished withoat
the R4j4 being aware of it. “If your mistress the R4jé Pe-
rampuan, or queen, said the ministers, laughing, wishes to
save the fort and people she will join us, for we have no fault
to find with any one within the walls, excepting R4j4 Bersiyong,
who we intend to kill.” “Your lordship’s advice will be duly
reported,” replied the messengers—“But, urged the mantris,
you must tell the queen that if she denies to join our party, .
she maust direct that all the guos of the fort sfnall be loaded
with powder only, else there will be slaughter on both sides,
and mach mischief be experienced hereafter.”

The queen entered into the mantris’ rroject with alacrity
and good will. She sent for the panghulu of the fort and the
captain of the guards to attend her secretly. When her
highness met them she said—* Ob panghulus, you are old men,
and enjoy the confidence of Rdjé Bersiyong, you know his
present inclinations, and are aware of his acts. The mantris
have acquainted me with their wishes,” which she here repeat-
ed. The two panghulus replied—* Your servants are ready
to do what they can, and to consult with all the people in the
fort and palace.”” The queen informed the two chiefs of the
communication she had with the four mantris, and what they
bhad advised. The two panghulus took leave promising to
attend to the queen’s wishes, and meanwhile busied themselves
in (apparently) obeying the orders of Réja Bersiyong.

oo
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The very numerous forces of the mantris having been all
collected and found well armed, they arranged them into four
bodies, for each of the four angles of the fort. The war
drum was then beaten in order to raise the valor of those who
might be afraid. Then the four colamns marched at once,
and simultaneously assaulted with terrific shouts, the four
angles of the fort. R4jé Bersiyong too was not idle, be buck-
led on his arms, and about his waist he rolled a cashmir shawl
which was forty yards long. Around bis head Lhe wreathed a
twisted fillet of cluth, and he put on his person a gold enamell-
ed kris. A scarf covered his shoulders, the two ends falling
dewn behind, and bis jacket was of gold flowered satin of the
kind called biji bayam luruh or *“ scattered seeds of greens.”
His appearance was surprising, and he looked as if he would
set the whole universe cn fire. He wielded a barbed and
shining spear. :

Being fully equipped he rushed out of his palace and along
the ramparts, directing the guns to be shotted and fired, and
spears, and other missiles to be cast down at the assailants,
and all the gates of the fort to be closed and locked. The
noise and uproar arising from the combatants at the argles of
the fort shook the very walls, while the volumes of smoke
from the unshotted guus, turned day into night. Thunder
-could not have been heard amidst such a tumult of comba-
tants. How then could the cries and lamentations of the
terrified women and children be heard.

Now the four ministers observed with apprehension, that
‘the ground was quite slippery, so as to prevent their men ap-
proaching the walls, until the sharp stakes had all been thrown
at them from above. However they were not wounded but
ooly bruized a little by these missiles. The four ministers
were greatly enraged and quickly ordered half of their men
to go and cut wood in order to make ladders or siggei and
torches for scaling the walls. When the men heard this
order some of them staid to fight, another party went to cut
the wood required, while a third, which had been just about
to climb the wall heeded not the din, but bore the bruat of
the attack made on them by those from within the fort.

Those few who succeeded in reaching the top of the wall
dropped down again like flowers falling from the branches of
a tree, or like children at play. The bright arms flashed like
lightning through the murky clouds of smoke, and both sides
fought sturdily for seven successive days and nights, deaf to
the noise and confusion, and without fear.

Rdjé Bersiyong supposed that the slaughter all this while
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must have been great, so he kept fighting. But at the end of
the time noticed, the four ministers stormed the wall at the
head of their men, with loud shoats and cries. Réj4 Bersiyong
instantly ran bither and thither animating bis people to fight
the guns, and charge the assailants, but bis astonishment and
rage became unbounded when he discovered that not a man
had been killed on either side; and learning that the four
ministers were in search of him, he quickly fled out of the
fort by a small private port in the east face, and escaped into
the forest. The ministers on hearing of this, settled that
two of them should follow the Rdjd’s reported tract, and the
other two should search for him within the fort, in case the
report might be untrue. When R4jd Birsiyong heard the
clamour of those despatched to kill him he took to flight in
real earnest.

His arms, accoutrements and clothes lay scattered about on
the path. In this way he was pursued till next day, when the
chase ceased, as the R4jf could not be overtaken and slain,
Such being the state of affairs the four chiefs resolved in the
open ball of audience to assume the reins of government. So
every one returned quietly to his house and business. At that
time therefore there was no R4 in Kedd4.

But the care and protection of the fort, and the palace and
their inmates, devolved on these four mantris, because Réj&
Bersiyong had neither son nor daughter who might bave
succeeded him in the government of Keddé.

NOTES.

[13] We are left in the dark as to whom this ¢ Ma'avan R4j4"
was. Indeed the locality of the Malays is nowhere mentioned.
As our author was a Mahometan, he aud the people were doubtless
ashamed of this cannibal propensity in one of the Réjés of their
country, and therefore invented the story of his having tushes like
Qirgassi to account for ir,

This R4js is the only one of the Pagan Kedd4 family, whose
name is familiar to the Kedda Malays of the preseat day; and he
figures as a sort of rawhead and bloody bones, to keep children in
order.

We are not to suvpose that Réjé Bersiyong eat greens only,
These formed the clief ingredient in his curry. Female cooks are
a'ways employed by the Malays when they are married or can
affurd it. The wives and female members of a family prepare the
food, and the men only ccok, when they cannot help it. Occa-
sionally a man may be found who does not use the betel compouad,
which is generally as indispensable a necessary of life as salt,
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It appears that the Captain of the Raja’s guard was the
executioner, which is the case also in China. [!] Io flagrant
cases of crime, the Malays of this coast punish by empalement,
and also, like the Siamese and Burmese, by cutting open the body
from the breast downwards, This last punishment was inflicted
by one of the chiefs of Kedda during the rebellion of its Malays
against Siam in 183031 upon the person of a Bengal man of
Pinang, formerly a sepoy in the corps I commanded, who had
joined the insurgents but was suspected of treachery.

[14] The whole of this account of Gampar is merely one of the
Malayan modes of describing the acts of a hero. But our author
has made the Raja’s subjects rather more disposed to assist him
that might have been expected from them, liable as they wers to be
any dey served up at the Raja’s table, The mention of blunder-
busses is quite out of place, as such weapons were certainly not
then known.

[¥] Davies’ China.

(Te de continued.]
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ONE day the four mantris assembled in council, and resolved
to write a letter in their names and in the name of the queen
of Raja Bersiyong to the central country (binua) of Siam, to
intimate that there was mo Raja then ruling in Kedda; and
to request that a Raja might be sought for and vouchsafed
for governing Kedda through them the mantris.

Envoys accordingly proceeded to Siam with a letter to the
above effect.

Now it is related that when Raja Bersiyong had escaped
and got clear of the forest with the loss of all his arms; he
arrived after some time at the hut of a peasant who had a
clearance in the forest on the confines of Patani and Kedda;
and who there cultivated the betel vine and rice. Of his
own accord Raja Bersiyong worn out as he was by hunger
and fear, craved permission of the peasaunt to let him become
ao inmate of his house, and offering at the same time to

® Continued from page 270. .
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assist him in his agricultural labors. The peasant consented,

“but without knowing the rank of the applicant, for the
Raja’s tusks were at this time on a lsvel with his other teeth,
[our author should have here observed that they were never
seen of a greater length, so that the existence of tusks was a
mere conjecture and fable, if common sense did not convince
him.] So Bersiyong set to work inthe farm without any
further instructions and was only called for daily by the
peasant to receive his meals; after which he worked antil
the evening. All the profits arising from his labour he gave
up to the man and his wife.

Now this peasant had a daughter by the wife who then
lived with him, and she was so lovely and graceful that no
one could look upon her without falling in love with her.
Her neck was slender and graceful, her complexion white
mixed with yellow, and her teeth were like the d/ack and
polished wings of the elephant beetle, her waist was delicate
and slender, and her ancles were like stalks of paddie. Her
like could nowhere be found. Her lineage was tbat of the
Beapari [fairies] and her father was a Raja of inferior note.
He was offended with his people and had left them to live
with his wife and daughter in the forest at the source of the
Kedda river (the Muda). So the pair went to a distance
from the crowd to cultivate rice thus far up the Kedda river.
It so happened that as the man and his wife were often ab-
sent at their grain field, the daughter had to supply the Raja
with his meals, and thus these two were left at home to cul-
tivate and water the betel vines and other fruit trees. The
Raja thus became enamoured of the girl, while shereciproca-
ted his love. So she became his wife without the knowledge
of her parents. But after seven months they naturally became
aware of the fact. Her father then said to his wife, that ke
thought it just as well that the girl had selected the stranger,
because he was very useful and attentive in his household,
and his manners were excellent. His wife remained silent.
In time Bersiyong’s wife had a son who greatly resembled
his father, and it was brought up as if it bad been a pea-
sants child.

Ualuckily for Birsiyong he was seen by some one who knew
him, and when the circumstance was reported to the four
ministers they despatched a hundred men with orders to seige
the Raja, and to put him to death if he should resist. When
Raja Bersiyong saw the party approaching he threw down
his spade, and fled into a thicket of the bambu called buluh
bittong. The pursuers surrounded the brake but could not
find the Raja. Now nene of them were aware of the marrjage
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of the Raja there, and of his having got a son. So they all
returned and reported their want of success to the four min-
isters. Meanwhile the son of Bersiyong grew apace, and '
increased in comeliness and quickness of apprebension.

The letter of the four mantris and the queen was delivered
in due form to the Raja of Siam. The.Raja gave it toa
mantri to read, who having opened it, read as follows.

This letter is from your majesty’s very humble slaves the four
mantris, and also the queen, of the country of Kedda, in order
tomake known the state in which Kedda rests at present. [t
has bad no legitimate Raja for a long while, the only rulers
being your slaves, the four ministers. We therefore beseech
your royal Majesty, to release us from our present charge,
by raising to the government a Raja of pure descent, so that
all of us, slaves, may obtain a Raja or ruler, and that the
country may be well governed. .= These observaii,ns your
slaves submit to your majesty.

The Raja of Siam having heard the letter thus read, ad-
dressed an old mantri. Go my brother, said he, and call
all the clever astrologers. When they came into tbe pre-
sence the Rajasaid to bim, inspect the horoscope, and dis-
cover where a Raja of Kedda is to be found, and who the
person is who is to be raised by me to the vacant Rajaship of
Kedda. The astrologers opened accordingly their book, and
inspected it, then they raised their heads. Well, said the
Raja, what is the result? O SkdA i alum replied the diviner,
the person who should become the Raja of Kedda is living
io that country. He alone must be Raja, no one else in or
out of Kedda should be raised to that dignity for he is of
true lineage, and should any other person be placed in that
government, then undoubtedly he would not be able to retain
it for more than a year or two at the utmost ; either through
death or some great convalsion or disturbance, he would be
deprived of it. 1f such be the case, rejoined the Raja, pray
how am I to know where to find him? The astrologers again
looked at their paper or book, and baving inspected it as
before, said to the Raja, the person is in existence, and his age
is about six or seven years. But whoever shall be made
Raja, he must be first discovered by the intelligence not of
man but of animals. There is a supernaturally intelligent
elephant on the confines of Kedda and Patani, named Kamala
Jaahari, which is perhaps able to inform us who shall be the
Kedda Raja. So he inquired of the Kedda envoys if they
koew any thing about it. ~They replied that it was wandering
alternately in Kedda and Patani, and that it would discover
tself by causing some one to dream. The Raja of Siam
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then sent a letter back by the Kedda envoys to this effect,
that the four ministers there should gaily caparison the ele-
phant Kamala Jauhari, and send her in quest of a new Rajs,
namely the person possessed of a fitting title, to be raised to
that dignity, since that very person he found, would be
installed; and further that when found, his majesty of Siam
would direct his mantris of rank to proceed to Kedda and
instal the new Raja in bis office. The giamese Rajab’s letter
was delivered to the four Kedda chiefs by the envoys on their
ll':;turn, the former being at the time in full durbar or assem-
y.

Being much gratified by the contents of the letter, the four
mantris concerted with the queen, and then the great andi-
ence chamber was adorned with curtains, and veils, and
hangings, and various kinds of hanging lamps, and candles
and lanterns, so that night was changed into day, and all
sorts of rare sports and exhibitions added to the lustre of the
fete. Then all the people held a fast for seven days, and
nights, previous to the setting out of the party in search of a
Raja. On the night of the seventh day the dupa and io-
cense were burned and all sorts of perfumes were diffused
around, and at the same time, the name of the superintelligent
elephant was invoked to attend upon the four mantris. Im-
mediately almost there was a sound like the rushing of a
coming tempest, from the east, with earthquake, agitations,
and terrific sonnds. In the midst of all this uproar the ter-
rified spectators were delighted to see Kamala Jauhari stand-
ing at the hall, and thrusting up her trunk into it. ‘The four
mantris instantly rubbed her with cosmetics and bathed her
with lime juice, while others applied cosmetics and sweet
smelling oils rubbing these over its whole body. Thena
meal was served up to it, and put into its mouth.  The state
howdah was now placed on its back, along with all its appur-
tenances, curtains, and hanging. Then one of the mantris
read the Raja of Siam’s letter close to the ear of Kamala
Jauhari, acquainting her that she was expected to assist in
finding out a Raja for Kedda by all means When Jaubari
heard all this she bowed her head and played her trunk ; and
then set forth in the direction of the east, followed and attend-
ed by from three to four hundred men, having banners and
flags streaming in the wind, and being supplied with all
l-;ec;uaries and armed with various kinds of spears, held in

and.

The cavalcade so led, soon reached the garden and house
where Raja Bersiyong had concealed himself. Now the boy,
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the son of Bersiyong was in the house at the time, bat his
mother was in the betel garden ; and her parents were in the
rice field. So Kamala Jauhari thrust her trunk into the
house to take out the boy, and he seeing this inovement and
being loosely clothed quickly wrapped around his loins the
cloth of forty cubits in length which had belonged to his father.
Jauhari then encircled Lhim with her trank, and placed him
on her back in the howdah, and forthwith began to retrace
her steps. The boy’s mother who bad hidden herself through
fear, no sooner found him gone, than she followed the foot-
marks of the elephant, and she was kept on the right track
by finding, here and there a piece of cloth, part of that long
wrapper of her husband, which her son was tearing up for
the purpose of thus pointing out to her the way.

The party returned safe, and were received amidst loud
rejoicings. The mantris had the boy dressed quickly in
royal robes; and they put on his head a crown of gold set
with precious stones, such as great Rajas were wont to
appear in, all which much improved his otherwise handsome
featares and person. Then the mantris placed him in the
seat formerly used by Raja Bersiyong. Then all the minis-
ters and officers of state, and the whole people great and
small, made obeisance to the young Raja, saying —Prosperity
to your highness, may it ever be on the increase, may no
accident interrupt the happy tenor of your highness’s life, but
may your graceful manners continue to improve, and your
countenance ever beam with happiness. Now all present
were quite surprised at the readiness with which the boy
assamed courtly manners, it seemed as if he had been accus-
tomed to hold his court there. The mantris after this took
hold of the boy’s hands, two on each side of him, and led him
to the apartment of the putri, Raja Bersiyong's consort, who
was delighted to find him so 1 ke Raja Bersiyong, but when
she and her attendants saw the clotu, part of which he still
retained, on his person, which Bersiyong used to wear, than
they could not contain their joy. Sbe then on finding that
the boy’s mother had followed him, sent out some of her
women to look for her. They found her below a large ban-
yan tree close to the fort gate. The maid carried her to the
queen, who said, come here my sister and sit near me, and tell
me if this boy be your son. Replying affirmatively every
attention and respect was paid to lier. So the queen instruct-
ed the youth in all the duties and behaviour required of him
in his exalted station. The mantris also took him to the
council, and to the audience chamber to learn how to govern.
Aud when the youth had grown up one of the old mantris
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out of his great regard for the youth, gave to him in mar-
riage, his daughter, a lovely girl, for this mantri was the son
of an inferior Raja, and descended from one of the four maon-
tris who had originally gone to Siam to form a new count
of Tiga Buah or three parts and also to Perak and Patani,
in short descended from the mantris of Marong Maba-
wangsa. [14]

NOTES.

[14] Were a Malayan subject of any Malayan country of the
present day to write a history and comment on it as our author
does on the actions of its princes he would mostly likely bte slain.
Hence after the convertion to Islami:m we have hardly any thing
more but a meagre list of the Kedda chiefs or Rajas. The four
ministers of the Rajas appear to have had little influence until the
acts of the latter had !e~ome so tyrannical that they were forced
to 1ule with an outraged people. In the states of Perak and Achin
the ministers have generally usurped all real power, and have left
the Rajas in possession of an empty title, one however to which
owing to their clannish feelings, the Malays will always pay respect.
]t is not” observes the Malacca native annalist, *‘ the custom
¢ for Malays to commit treason ”

A Malay living under European rule often considers that
opgression, which under the sway of a native chief he would chear-
fully submit to.

Oar author delights in bringing guns into the field, but long, I
suspect, before they were known to the people of this coast [
will advert to this further on. The Gundang Raja or great drum
is yet in ure at the palaces of Malayan Rajas, and is to be found,
but of a lesser size, st all the mosques wheie it is beaten on Fridays.
It is part of a tree hollowed out with one end covered by a dried
buffalo hide,

The sham fight here described was got up by the chiefs or mi-
nisters, who might just as well huve marched into the fort at once.
It was to save appearances of treason on the one band and pusila-
nimity in a Raja on the other. The maids of honor to the princess

were as in more civilized regions the wives and daughters of the
Aristocracy,

Raja Bersiyong would not have teen content with ¢ setting the
Thames on fire” for our author says that when dressed and accout-
ered for the fight he looked as if he * would set the wmiverie on
fire,” The parallelism of the two ideas is however curious. The
intercourse of Kedda with India gave him his cashmere shawl, and
pethaps other portions of his dress.

I extract from the * Malayan annals” a description of 2
fashionably attired man of rank. ¢ He had anklets of gold called
koronchong or Lollow bracelets of go!d, ornamented wih silver.
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Petam Ponto, which were armlets shaped like a snake in its hole
seady to dart at its victim and set with jems. The less wealthy
used a baser metal, or merely a blue glass ring, like those worn by
the women of India at this day. Before the Raja, there was borne
the gongam or golden casket, containiog his betel mixzture &e,”

He e is a description from the same work, of the dress of a
Malayan exqaisite of rank of the thirteenth century. He worea
sagara gunong with bees flowered on the wing. A green flowered
vest and bracelets (of gold) on Lis axms. He carried in his hand
a nosegay composed of the saman rasa wali and champaka flowers,
and he was perfumed with a scented flour. His teeth were white
as the bunga sri gading, or ivory flower, and his cheek was red
like 1he catera leaf. .

It would te difficult to find a Malay in these days with either
white teeth or rosy cheeks. Neither staining of the teeth, there-
fore, nor the use of the betel mixture as it is now utel, would seem
to have then been in fashion during Sultan Mahomed’s reign
in Malacca, and the teeth of a scull of the earlier period of Kedda
found by me in the ruins of a mausoleum of note were neisher filed
nor stained, The Bindahara or Commander-in-Chief ware a bunch
of flowers in his hair, and he bad a coat with long sleeves, made
from foar cubits of cloth, (six yards if the cubit was a ahort one
and eight to twelve feet if a long one). He used to change his
dress four or five times during the day, employing a mirror as tall
as himself, and while dressing he used to ask his wife to tell him
how his dress became him. He had a number of turbans always
lying ready rolled out to be put on. Moreover this military fop
‘““uged the exercise of the swing

Sultan Mahomed wrote to the Kling country or the Coromandel
Coast for forty webs of different sorts of chintz, each sort to
have forty different kinds of flowering.

The Malays of the present day dress very variously, but almost
all of them are distinguished by the sarong, a piece of checquered
cotton or silk cloth joined together at the ends ; and teing passed
over the Liead, it is then fastened round the waist, with the skirts
descending half way down the calf of the leg, or crossed over the
body like the highlanders plaid. The Bencoollen Malays apjear
to dress with moie taste than most of the other tribes.

In the Sanscrit and Hindu inscriptions of Bakergang in Bengal
120 miles east of Calcatta which refers to the numerous battles of
the prince no mention is made of fire arms. Bows, arrows, and
swords only are named, This was about A. D. 1136, and the
" same omission was in a Sanscrit inscription at Kaira in Gujerat,
but of doubtful state ['] As to mirrors they must have been
brought by the Arabs, and were probably of Venetian manufacture.

It appears that Kedda was now leit for some years without a

d. It wassofor seven years if we are to be gaided by the age

"1 7. A. 8, B.
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of Raja Bersiyong’s son wheo he was raised to the seat of autho.
rity. But after all the fuss which was made about this Raja’s
tusks they never protraded beyond his lips. The four chiefs
governed during that period with the advice seemingly of the
Queen’s m-ther as she was consulted when the letter was writtea
to Siam. The tetm applied to the wife of the Raja.iﬂhjl pe-
rampusan, literally female Raja. When the Raja is independent
it was Queen Regent. The Siamese have from a remote period
employed Brahmans for astrological purposes and to inspect the
horoscope

It may be prorer to remark here'that where our author puts
Persian or Arabic expressions into the mouths of his interlocutors,
we must, ] think, give to him the sole credit of them, at least
until the period of the conversion of the peopte to Islamism.
Raja Bersiyong disappeared and was never again heard of, at least
our author never again mentions him as if alive. Ilence whenever
at this day the outline of any old fort exists on this coast, and the
Malays are asked about its origin, they at once assign it to the
above Raja. We find Siam now called Tiga Buah Nigri—the
three countries, meaning, I suppose upper, central, and lower Siam.

Caarmn X,

It is related that there was a R4jd named Kalana Hetam,
who resided in a small island called Pulo Ayer Tawar, or
¢ the island of the fresh water’—because it was surrounded
by a lake of fresh water.* The situation of this island is
to the east of the country of Kalungi. Now this country
of Kalungi would not submit to the sway of the sosik,
or Siam, nor would the latter acknowledge its superiority.
Accordingly he [ the Rhjé of Kalungi doubtleas ] %egm to
assemble a body of men from many different tribes, such
as the Samang, the Bila, otherwise Hi#l Bila and Ryols,
and the Hill Ryots. He gave titles to all the chiefs of these
tribes, and ordered them to assemble around the lake with
their respective forces. There were present Mdh4 R§jé Dar ul
Alum, who commanded the Samangs, and M&h4 Réjé Dar
ul Salam, who had command of the Bila. Then the Cap-
tain of the Hill Riots was named Dar ul Gunong, and
the chief of the Sakai tribe he named Mdh& Rijdngakjb
koocha R4j4.

* [ am not aware of any lake being in that direction, although I travelled up
to the mountains, the barrier towards Siam. There is on the map a small lake
not named with a town called Gnamgrue marked down. I passed up the rivet
leading to it from Kret stockade, but was brought up by rapide. There =sy
be alake perhaps, or an island of the Martaban river msy have been meant.
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All being thus ready, the Raja Kalana Hetam sent for
these four warriors, and said that he wished to go in search
of some more eligible spot to reside in than his present one.
M4hi R4ji Dar ul Alum represented thus—Some people
belonging to your elave have lately come back from the
direction of 8. S. E. where there is a country called Kedd4
having a very fertile soil, and which is defended by a fort
with a ditch. It has no RA4ji at this moment. It is my
opinion, therefore, that it will be very adviseable that your
highness should take possession of this region and become
its Rdj4, for it is very populous. Yes, replied Kalana,
provided there be the means. If there are any old chiefs
or mantris in Keddé I can write a lctter to them in the
first instance to ask them to join in letting me be its R4jd.
Your slave, said Mshs R4jé 'bar ul Gunong, respectfully
submits, that if you really desire to govern Keddd, your
highness should at once proceed there, what use is there in
sending notice beforehand? If the Kedda people will not
have you, we can take the country by force. Have no
apprehensions on that score—what signifies it to us what
their fighting salient population may be? My opinion
said Jakjakoocha R4jd is that we should march our forces at
once on Keddé ; and then if successful, that we should send
for all our families and people and property. So the force
was got ready and properly armed. There were fire arms
and all the men had swords, pikes, lanccs, shields of differ-
ent sizes and forms, joepan swords, bows and arrows, and
poisoned arrows blown through tubes, and slings, with
stones to cast forth from them. 'The expedition was thus
equipped and ready to march in the space of a month, and
then set out with Kalana Hetam at its head, like the foam
crested waves of the sea. The numbers were so great of
these four tribes, that it took a month to aceomplish an
ordinary days march. The high ground became level, and
the level was coaverted into holes like game traps, so heary
was the tread of the ranks.

In the first place.—It was not long after the departure of
the Keddi envoys from S¥vm and their arrival again at
Keddi, that the R4jd of Siam directed one of his old minis-
ters, named Kalahom, who had been employed in settling
the countries to the east [of Siam perhaps] to proceed to
Kedd4 to search for a legitimate Rajé to govern it. The
envoy was escorted by a number of Réjas and followers, and
he was the bearer also of a written scroll, containing the
titles to be bestowed upon the new Réj4, and he was in-

Vv
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structed to consult with the four Kedd4 mantris, and to be
guided as far as practicable by their wishes. The envoy
then left for Kedds, and by how many tens of thousands of
armed men was he attended, and how many mountains did
he cross, and plains and forests did he pass over? The
march too was enlivened by all sorts of field sports. When-
ever he halted, his men erected temporary huts and shelter
for themaelves and the chiefs.

One day the whole cavalcade debouched from the forest
into a plain to the westward of the country of Ligor.
Kalahom soon perceived an armed force on its march there,
rolling on like waves of the sea, so he directed people to go
and inquire from whence this body had come, where it was
proceeding to, what its leader’s name was ; and what the
title of his R4jd. The messenger set forward and met with
the forc: of Sakei under Jakjakucha, When the Sakai
heard these questions they gave the information required,
while Kalahom's party acquainted them, in reply to similar
questions, who he was, and the intent of his march.

When Kalahom learned the nature and'destination of the
opsosite force, he ordered the gongs and drums to be beaten,
and Laving halted, he ordered to be constructed the usual
temporary shelter for his troops. The Sakai General did
the same, so that both bodies were encamped opposite to
and in sight of each other, Kalana Hetam was much
surprised to see his advance come to a hult, at such an
early hour in the morning, but when he heard the name of
the Siamese General Kalahom he directed a halt of all his
forces. Kalahom then sent off an express to Siam to report
the occurrence, and to inform the R4jé that he was going to
fight the enemy below the country of Ligor.

The messenger travelled with all speed towards Siam, he
stopped not by day nor by night. Kalahom then sent a
letter to Kalana Hetam to direct him to return to his own
country and not to go on to Kedd4, because that country
had a Réjé already, and as he, Kalahom, was by order of
the R4jé of Siam now proceeding to Keddf to instal the
new R4jf and confer upon him his proper titles.

The messenger found the opposite party inclosed by a
square intrenchment of mud or earth, with proper guards
at the four corners or angles, all ready posted, and on

resenting themselves at the gate, were soon called before
alana Hetam. Having squatted down and saluted him,
and after having been asked what was their business, they
delivered Kalakom’s message. When Kalana Hetam heard
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the order to return home he became enraged, and his face
grew red like the colour of the boonga rdyd () while he
exclaimed.—In what game have I ever been foiled ? and in
what battle have I ever been worsted ? or in what day of
battle and slaughtering have I ever turned my back on thy
- master Kalahom? It is not right, is it, that I should be
R4j4 of Keddd? If I cannot become its Rdjd by fair
means, I will do 8o at the point of my weapons. 1 cannot for
a moment think of retracing my march, for it would be
an unusual proceeding and unwort{ of one born of a man to
shew his back; on the contrary ¥must go forward. Tell
then thy chief that if he shall attempt to stop, and intercept
us on this our march to Kedds, let him come forth on
the plain and give battle, and try us, and see how we can
thrust and stab. Whether thy master may chuse to-morrow
or to-day, is immaterial to us, he may please himself, we
shall be ready to receive him, for we have come for the
sole purpose of seeking occasions for fighting and proving
the strength of our arms.

Kalahom could hardly repress his indignation at the in-
solence of Kalana Hetam. But as his force was too small
to allow him to accept the challenge, he forthwith en-
trenched himself, and at the same time sent orders to the
Rdjas of the several provinces nearest to him, to collect
their contiagents with all speed and join him, which was
accomplished. He then directed Phr& Ong Surin, who
was the son of a Réjé, to assume charge of the force and
at certain hours of the night to send out patroles, and to
proceed round the fort, makig a loud noise, by shouting
and beating of gongs, drums, and other noisy instruments,
The circuit having thus been nightly thrice performed,
the patroles stopped at a certain place where Phra Surin
rested on a higg seat. Kalana Hetam hearing the noisy
invitation to try his strength with Kalahom, imitated his
example, and the uproar was astounding. It ceased not
until the Lady Queen Shubrin had retired to repose in her-
palace in the west, and the king of the world seated on his
throne had given audience on the edge of the herizon.
Then poured forth the hosts of both Generals on the plain,
where each formed his line.

Kalahom first directed Phra Ong Surin to arrange the
order of battle. So he placed in their proper positions all
the Réajés, champions, chiefs and warriors; classed under

(') Hibiscus rosa sinensis—L. Hibiscus malvarosa Bat, Trans, vol. V,
(Marsd. Dicy p. 144 )
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_.the name of jigur rjungi (¢). Phra Ovog Surin had charge
of the right wing, and Phra‘Ong Koorsir of the left, while
R4ja Angkonerat commanded the center or main body.
The rear was under Phra Ong Wa Tang Ta Kalana
Hetam drew up his army thus-—M&hé Rdja Dar ul Alum
commanded the right wing, and M4dh& Rdjé Dar ul Gun-
ong, with Kalana Hetam and all the champions held tte
main body or center. M#&h4 Réjé Jakjakoocha R4jé had
charge of the rear [tail.]

Then was heard the loud defiance from both sides, while
the opposing lines, with clashing of arms, rushed to the
charge. Man encountered man, and weapons rung upon
weapons, like the claws of fighting scorpions. The main
body fought thus so closely that the rear linss of each force
came in contact also. Neither party would give way,
but waved backwards and forwards, whirling round and
round, slashing and cutting, and mixing confusedly in fight,
while the clash of arms was loud and terrible. The cowardly
were also heard plaining and screaming like the riyany
(8). Such was the tumult caused by the shock of battle,
when the champions encountered, that it resembled thun.
der and a tempest, and when joined to the roar of the
elephants and the neighing of horses, and the beating of
war drums resembled the noise of waves lashing against
the rocks. What quantities of broken arms strewed the
plain after this onset.

Clouds of dust also arose and converted day into night.
The ensigns of the contending parties were observed, while
the standards shone conspicuously. Now beneath that or
an umbrella (¢) was a short man encased in an iron chain
coat of mail, who was amusing himself by exhibiting Bur-
mege warlike gestures [a practice common to Peguers.]
He was elevated on a sora Fsome fabulous animal,] and filled
with consternation all those who beheld him. This chief
was the Girgassi Ré4jé Sang Wira Angkara. He had three
brothers in the fight. One was tall and stout, and he rode
on a Walmana (this is a fabulous animal said to resemble
an elephant with tusks and a proboscis, with the feet and
body of a horse and having wings, he has scales according
to some like armour] endowed with preternatural faculties.
He was armed with a badamkel amf was frightful to look
on. He was named Phra Sang Dati Kosa. The next one

(a) Jigin junge, are Perslan words, jigur liver, anger, hope, jungt warlike.

8) Ciade.

¢) A Hiodu wespon.
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rode on a flying camel and grasped the preternatural
chakra (d) along with his other war accoutrements. His
name was Phra Sang Chi Sim. Then came the last brother
who bestrode a fierce lion, and bore in his hand the preter-
natural bow and arrows. His name was Phra Sang Mang
So Pia (¢). When these mighty warriors appeared on the
field of battle the contending armies of one accord suspended
the contest and sent to inquire who they were, and who
was their R4jas, and from whence they had come. They
replied, ©“ We are commanders of the forces of the Gir-
gassi R4j4a who have come here by orders of the king of
Siam to aid his General Kalahom, and to seize the chief
of the enemy and take them as prisoners to Siam.”

When this reply had been reported, then the Girgassi
Sang Wira Angkara directeéd all his forces to rush on those
of Kalana Hetam, and not to turn to the right or to the
ieft. So they turned the position of Kalana and took him
in the rear. But he divided kis_ forces into two columns
orlines, directing one to contend in front,the other to
oppose this attack on his rear. Thus Kalana’s force was
placed in jeopardy. Again the battle raged amidst clouds
of dust. Forty war umbrellas were thrown down by the
crowd of combatants, and were destroyed in the rush against
Kalana’s line, whil: the standards streamed out. Dire
was the shock when they reached the enemy who were
thus hemmed in by the Siamese forces. But still they
kept their ground, nor did any one turn his head. Now
many of this Kalana Hetam’s men were invulnerable to
steel, because they were tattooed with black (figures)
over their bodies (f). They were also very obstinate and

rave.

When M4hd R4jé Dar ul Alum and Dar ul Salam ob-
served this condition of affairs they fgot enraged and plunged
amidst the Girgassis without caring for consequences. Heaps
of Girgassi now lay on the ground weltering in blood,
which was flowing here and there, floating away even the
bodies of the dead.

Now the troops of Phra Ong Surin and R4j4 Phra Ong
Kurin being exhausted gave way, and were pressed hard
by the men of Kalana Hetam, but the retreat was gradual
for Kalana’s forces were themselves threatened in their rear,

(? A discus, Siamese words.

20 Perhspa also of Hludu origia.

f) The Burmese tattooed their bodies at a very early period, the Peguers
not uatil a much later one.
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Then the three thousand heroes of the four Girgassi’s chiefs
precipitated themselves upon the five thousand heroes and
other soldiers of Dar ul Alum. Here there was much
slaughter amongst the Samang and Bila soldiers, whose
bodies lay in heaps like small hills, So that part of Kalana
Hetam’s force was routed and fled behind the five thous.
and. Thus only heroes were opposed to heroes. [Here
the eame metaphors are' used as before.] At length
the heroes of the Samang and Bila could hold out no longer
but gave way like goats before tigers. But three thousand
held their groumf under the command of three chiefa.
Their order however had been by this time broken, while
the second or rear line was also broken. They, however,
" rallied and attacked the Girgasssis, and after slaying a few
of them they met the commande? of the heroes whose name
was Jangi Kala, also the officers named respectively Pir-
jungkala, Kirchangkala, and Hassingkala. All of these
chiefs were armed with maces. Then came Pakerma Bukit,
chief of the Samang, who encountered in single Combat
Jangi Kala, and Sri Nairat Gunong, who was the chief of
of the Bila, who fought with Perjangkala mace to mace.
Next Méh4 Biru Gunong came. He was chief of the Sa-
mangs, and he engaged Perjangkala. So here were six
heroes engaged in mortal combat with their maces, three
against three.

Now the five other chiefs of the Girgassi plunged into
the midst of the three thousand Samangs and Bila. The
forces of Dar ul Gunong and Jakjakoocha R4j4 were broken
'l?’ the onset of Phra Ong Kunai Rat and Phra A

ang Ta, and Phra Angsurin and Phra Angkurin, assist
by all the newly arrived Rdjds. It was like the flacking of
cotton, so quickly did they come on. For the four Siamese
Réjés advanced to the charge in front of their troops, and
struck into the centre of the enemy. They would not
even wait for their officers, who followed at adistance.
[Tt would be difficult to catch a Siamese or Burmese or
Peguan officer in these degenerate days leading his men
to battle. They prefer looking on at a pretty safe dis-
tance.] None could withstand this prowess of the five
chiefs. When Dar ul Gunong and Jakjakoocha R4jé and
the Panglimas Dara Bukit and Nara Gunong and Pakerma
Alum and Pakerma Dewa and Mangan Udara observed the
disorder and dispersion of their force before these war-
riors ; they became furious and quickly confronted in person
the enemy and advanced on the host of the latter. Thesesix
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chiefs encountered the four Siamese R4jis, who were busy
making prisoners. Then Panglima Dara Bukit cast his spear
at Phra Ong Koonar P:at, but missed killing ! im as he was in-
vulnerable. The latter leapt up and fought with his sword (g).
Panglima Dar ul Gunong encountered Rdjé Phra Ong Tang
Ta, and both fought stoutly with c/ubs. Panglima Pakerma
Ahim met Phra Sang Data Kosa, [a Siamese title,] and they
combated with maces, and Panglima Pakerma Dewa, encoun-
tere] Phra Ang Koosin, and they fought with spears. Pang-
lima Mangan Udara met Phra Mahka Pho Di and they used
daggers, and closed on each other; seizing each other around
the waist. Panglima Mangan Indra fell in with Phra Ong
Chau Phriya, and they bravely contested with barbed spears.
Thus twelve brave chiefs fought hand to hand, enemy wi.h
enemy, ‘.

Tae six Girgassi chiefs were thus wiclding their maces,
and restoring the fight whenever it slackened, when Pang-
lima Pakerma Bukit, and Sungikala perceiving the slaughter
amongst their men flew swiftly to the rescue. Jurgikala
seized hold of Pakerma Bukit, and the latter also laid hold
of him, but the former overpowered him and binding him,
delivered him captive to his attendants. The whole Gir-
gassi force on this set up a loud shout, and the warriors
threw away their arms and grasped their enemies by main
force, and although the adverse chiefs Sri Naira Gunong
and M&hs Biru Gunong and their men, stabbed and slashed
away most valiantly it was of no use, for these two Girgas-
si's chiefs Perjangkala and Karjangkala engaged with two
more chiefs in a close struggle, and made them prisoners.
Then the fight was again renewed, for the three Girgassi
chiefs darted into the midst of the ranks of Dar ul Alum
and Dar ul Salam, which gave way.

At this period a Panglima or Kapet of Kalana’s force
who had thus given way, told the Raja that the five thous-
sand heroes had been slain or made prisoners. When the
Réjés of the Samang and Bila heard these tilings they were
enraged, and forthwith (Frecipitated themselves into the
masses of the Girgassi, discharging their arrows in advan-
cing at Jangi Kala, who only turned a little but was not
wounded. Tidings were conveyed to the four Girgassi, who
quickly came to the aid of their chiefs. Two of them,
Sangkera Angkara, and Phusang Dati Kose came, one on

(v) There is snotber weapon cslled €. jngar or chigra, of which I cunnot
8t o description. It was perbaps a discus. The chalera is elsewhere mentioned:



320 A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS.

the right, the other on the left of M&h4 Rijs Dar ul Alum,
and Phra Si Sim; and Gra Tnng Ta Chau Phruja in a
similar way attacked Dar ul Salam. Dar ul Alum was
wounded by the spear of Phra Sang Wira Angkara in the
side, and then Phra Sang Dati closed with him, while Sang
Wira Angkara seized his feet, and sitting on the breast of
his prostrate enemy he bound him and delivered him pri-
soner to be taken before Kalahom. Dar ul Salam on seeing
all this threw away his bow, and grasped his sword strikiog
like a madman right and left. The chiefs above noticed,
who were respectively on his right and left, swiftly threw
themselves upon him, and after several swords had been
broken and a strong resistance had been made by Darul
Salam with his feet, which excited the laughter of his ene-
mies, he was overpowered, and they were going to tear him
in two, each having hold of a’leg, when Phra Sang Ye Sim
interposed ; and advised that the prisoner should be sent to
Kalahom. When the Samang and Bila learned all these
disasters, they set up a loud shout and advanced to rescue
their chiefs. But they were intercepted by the three Pang-
limas of Girgassis and driven back. Then the Girgassi
Ré4jés get on their animals, and rode straight towards the
line of Kalana Hetam, where the fight still raged. Now
there only remnained of all the officers, Klana Hetam himself.
He was excessively exasperated at seeing the field nearly
cleared of his troops. He seized his sword and descending
from bis kaindra-an or conveyance ran towards the Siamese
R4j8 Phra M&bd Pho Di. He struck his spear from behind
right through the body of Pho Di, who fell down dead.
This disconcerted the force of the latter. But the four Gir.
gassi Réjés arriving, they leapt down from their kaindra-an
and attacked Kalana Hetam, who was in the act of stabbing
at Phra Chau Phringa. The latter evaded the blow by
leaping down from his kaindra an. But Kalana Hetam
passed his dagger through his body and killed him. Now
the four Girgassies came together and upset Kalana Hetam.
But he got up and stabbed at the Girgassi. He struck
Sangwira Angkara but made no impression, and trying the
same on Sang Dati Kosa; when the Girgassi struck with
his weapon Kalana Hetam. The latter fell ; but suddenly
getting up he attacked the Siamese Réji on his kanaikan,
who evaded him. The four Girgassi Réjés were very angry
at all this, and because Kalana would not encounter them.
In the meantime Kalahom sent his invulnerables to seize

Kalana, But he escaped the hands of the four Girgassi
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who tried to seize him and attacked Phra Ong Surin with his
dagger. They were fighting stoutly, when Sangwira Ang-
kara, the R4j& of the Girgassi seized his sirubah and Phra
Sang Dati Kosa seized his jagar and sprung forward to assist
Phra Ong Surin, and he tried to wrest Kalana Hetam’s
dagger out of his hands, in which attempt it broke. Kalana
tried now to unstheath his kris, but Sangwira Angkara threw
his iron siruba (a) at Kalana Hetam, which twisting round
his body secured his arms, and brought to the ground, when
he was instantly bound and sent to Kalahom. Kalahom now
sent to call as many of Kalana Hetam’s men as might chuse
to come and submit to him.

Kalahom told the four Girgassi Réjas ta take all the Rdjds,
chiefs, officers, and men of Kalana Hetam, [who had been
captured or who submitted] and their property and families
to the great Rdjé of Siam, that his majesty might allot them
a district to live in; because Kalana’s men were brave, and
their bodies were invulnerable to steel, and would be valuable
as servants of the king., Further Kalahom instructed them
to give a fall account to his majesty of all that had passed.

The Rdja of Ligor, who was present, said to Kalahom—
Youor slave is of opinion that all the forces of the five or six
provinces new assembled around your highness’s camp ought
to accompany your bighness to Kedda, in case more enemies
may be lying in wait on the way. [16]

S—

NOTES.

[18] There appears to me no reason for our not believing that
o engagement took place betwixt (he Siamese forces and those of
another nation, in the direction assignel by our author; although
he seems to have drawa for some of his details on a rather exuber-
ant imagination and perbaps on various Hindu os Javan authorities.
His heroes are described in somewhat of a homeric strain, if small
things can be at all compared with great, and he is certainly equally
unscrupulous in his employment of supernatural machinery, There
are slill extensive plains betwixt Ligor and Kedda.

The Siamese army was commanded as it would have now been
uoder similar circumstances by the Kalakom; this officer is placed
at the head of ¥iamese (roops destined to act along the coast, the
Chakkri commanding forces sent inland.

Kalana Hetam the general of the opposing army is here stated to
bave come from alake to the eastward of Pegu, but of such alake
I bave not been able to get any account. Kalana in Malayu means

(a) A sort of iron lasso, !
W w
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a vagabond, and hetam is ‘ black” ia allusion to his body having
been tatooed. This was doubtless one of the inroads made by the
Peguers during the period when the Siamese contended with them
for the supremacy over the Tenaeserim coast, for Kalana Hetam
insinuates in one of his s;eeches that this was not the first time
that lie had encountered Knlahom.

The jumble of titles which our author gives to his heroes cannot
be reduced to our rezular standard, Bali. Persian, Maluyan,
Siamese, perhaps also Javanese, and one of those belonging appa-
renily to jungle tri-es, are all here put into requisition.

The Lill trit es, if we are to credit this narrauve, were much more
numerous and warlike than they now are. Indeed they have
dwindled down into a few roving parties or families, whose num-
bers seldom at the utmost excced a few hundreds. But the allusion
to them evinces the belief as an early period that these tribes had
Jong rettled in the northern parts of the Pen'nsula and in Pezu,
and they were subjects of Siam. Tlie strength of the contending
armies on this occasion was exaggerated we can easily believe—
yet it is well known that the Peguers, first aud then the Burmans
and Sime:e. could bring considerable armies into the field.

The mar:halling t-y our author of the hostile line is in accore
dance with the sysiem adoj ted Iy the Siamese of the present day
and of which I have already given scme description [a] Like
the Burmese and Siamese and Malays too of thie present time the
force we have been following had no tents. They erect huis of
branches and leaves, of which they generally fint ahundance
every where; and they entrench themselves wherever they halt, even
for a night,

Like the Chinese armies, those of Kalana and Kalahom seemed
to strive which should frizhten 1he other by the loudest noises.

I once in 183, vis ted the Rajd of Lizor when encamjed with
about seven thousand men The greatest order prevailed and there
was no din. The ouly noise at night was that of a gonyg at the re-
hieving of the seuntinels, and guards, To be sure 1here w-re no
;nemnes at the gate, for these hud fiist Leen subdued, the Malays

mean.

Our author’s poetical descri tion of sun rice is of Persian orizin,
The Riyang is a small cicada which is found in all the jungles of
tte Peninsula. Its creaking sound may be heard at the dstance
of a quarter of a mile. According to the Malayan annals the Siam-
ese and Malays foughtin A.D. 1201 with bows and arrows., And
the Javanese and the Macassars when they attacked Malacca in
1440 A.D. They ured poisoned airows, propelled through blow
pipes, weapons which the Malacca men weie then unarquainted
with, which appears stiange for the wild tribes of the Peninsula use
them [ 2], These aborigines of the Peninsula piobably had the

[&] Trans. B. A, 8.
[' M‘lq A.o NO. 1.
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mme kind of weapons then, for I found them in the hands of the
8akai tribe iu the heart of the Perak country. The arrow is made
of bambu, and the sharp end is hardened by fire, other not has a
piece of pith. It iz blown through a cane tube 6 to 7 feet long
pre-erved in a sheath of a lizhter cane. The shonter places the
large kuch at the top of the ture in his mouth, then kaving closed
his lips he expels the arruw thiouzh the tuhe with the whole
foce of his lungs  The arrow being so slight flies a long way
with the wind, and monkeys are killed by it on the highest trees,
The poicon in which the arrow is dipped is procured fiom the
i,oh tiee, but it has little effect unless used soon after it has teea
prepared over a fire. The arrow is dipped into the viscous liquid
and immediately shot off.

S0 late as the advent of the Portuguese at Malacea, the natives
were astonished at the fire arms and guns uzed by the former,
Yet it is probable that the Arabs had brought fire arms or gups to
Achin before that period ’

The Malayan short kris was in these days two and a half spans
or about one foot nine inches long. The umbrella is usel by
mat of the. [ndo-Clinese nations to denote the head quarters
of agereral. The Malays employ spears with horse tail streamers
died red attached to them

The lord is a fabulous animal. The walmana is another. The
chakkra is the iron discus, It was used in [ndia, and is one of
the weapons of the gods, the chakka of the Siamese, Bali and the
Klirong Chak of the Siamese. It appertains in Hindu mythology
to those who had attained to that state of purity and beatitude
termed in the Bali reti wato. It is one of the instraments with
which one of the chiefs or officials tortures the damned spirits in
Naraka, or the infernal regions of Buddhist mythology, on whose
heads it twirts like a fiery whirlwind, According to some autho-
tities the Hindu chakkra was a circular mass of fire instinct with
life and darting forth flames on every side. Hence it has been
inferred that the acove people were possessed of a species of
Greek fiie or agni astri which they turned to the purposes of
war('). Vishnu bears in his hand the discuss termed Suharae
san (%) as does also his Sacti. According to Mallet cited by
Maunice, the Scandinavian Jove seems to have been armed with
the chakkra of Vishau. And although it is generally I believe
supposed that the Druidical Circles in Europe took their form from
the great snake with its tail in its mouth as the emblem of eternity,
atill there is reason to suppose that the chakkia, if it did not attord
a i1yce for architectural puryoses, was well known to the Druids,
for Mr Maurice acquaints us that in the year 1789 there were
discovered gold coins with this emblem upon them in the middle
of the ridge of Carnebrebill in Cornwall, As a type of eternity

(') Wilkine's Rhagavat. _
(?) Maurice's Indian Aantiquities,
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Brahma is exhibited in his statues with the chakkra in one of his
hands.

In the Bali Malinda, a work in my possession, I find that the
chakkra was one of the seven precious things procured from the
Maha Tamootha or great ocean In this instance as it applies to
royalty it typifics universal domination (*). .

The jirubah is the chain weapon made of iron, which appears
to have keeco used in India. It is a sort of iron lasso, ouly itis
not a noose, but an instrument to bring down an enemy by ea-
twining round him if dexterously throwa.

Caarmse XI.

The General Kalahom did not approve of this new escort
and therefore directed the Raja of Ligor, and all the chiefs
and people of these five or six provinces to the S. 8. E. to
return home, saying he would write to them if he required
their further aid. He then mustered his cwn force, and
found that he had one thousand men fit for duty and un-
wounded, the killed and wounded having been from three to
four hundred. So he sent the wounded to their homes, and
prepared to pursue his original journey. He however halted,
to refresh his troops for three or four days.

The four Girgassi chiefs in the meanwhile requested to
have their leave, and to set off for Siam with their prisoner
Kalana Hetam—i. e. Kalana, with the black or tatiooed
belly. So they set off for Siam, as did the Réj4 of Ligor, ard
the other chiefs and Réjas to their several districts, sending
before they left, dressed dishes for the General Kalahom's
table. The General then set out on his route, and the inferior
Rajas through whose districts he passed, met him and sup-
plied him with provisions. Raja Kalahom after a while
arrived with his escort on the border of Kedda, the route
therelying along the sea shore. At this period Gunong Tunjang
mountais had become annexed to the main shore and was far
inland, and passing that mountain, the next one, Pulo Giry-
ang, had also become attached to the continent, and obtained
the name of Gunong Giryang.

Passing onward along the sea shore, Kalahom noticed nu
merous prahus sailing to and fro. At length he came toa
spot where the ground was raised a little above the general
level, and where there was a rivalet abounding with fish;
and in the vicinity of which all sorts of game abounded.

(') Several of these remarks on the chakkra with others ars contained in
my paper on the Piabat or ** Sacred Footmark” of Buddha. Tr. R, A. 8



A TRANSLATION OF THE KEDDAH ANNALS. 334

Here Kalahom entrenched himself within a mud wall and
ditch; and then despatched a letter to the four Kedda
mantris directing them to come to meet him and to bring
their Raja, should they have found one, along with them, to
partake of the field sports and other amusements, at his
encampment at a place called [since then?] Sungei Sala.
The messengers reached Raja Bersiyong’s fort. Here they
were told that the four mantris had gone with their Raja
(down the river) and were engaged in digging, what is now .
called, Sunget Kwalla Muda This new cut was made,
because it weuld greatly shorten the distance from the sea to
Kota Aur, Raja Bersiyong’s fort, and at the same time straiten
the course of that large river, which for ages had been rolling
in a tortuous channel. It was also becoming obstructed
throogh time.

After receiving the letter of Kalahom the Raja and mantris
returned to their fort to prepare for their journey to Sa/a.
When all was ready, the followers, chiefs and armed men,
having every requisite for hunting, fowling and fishing set off.
The march was made slowly, the Raja halting for some days
occasionally when game was plentiful. In this manner the
cavalcade reached the Aead of Gunong Jerrei, wher - abund-
ance and varieties of fruits were obtained. Thence the route
lay towards the sea shore where all sorts of shell fish were
procured.

The party then directed its march towards SALA; and on
reaching it the whole of the Siamese mantris advanced from
the entrenchment or temporary fort and respectfully welcomed
the Raja; escorting him also into the fort with his four
mantris, The Raja then sat in state in the audience hall,
with all his courtiers anu state officers and people around
him, Then Kalahom brought forth the paper or firman of
the Raja of Siam. This he handed to the four mantris who
respectfully received it and had it read. The purport of it
was, that the Raja of Kedda was thereafter to be entitled
Raja Pra Ong Maba Potisat, (Pbo ti Sat.) The four chiefs
or mantris then related from begioning to end, all that
the elephant Kamala Jaubari had done towards disco-
vering the new R4j4, and Kalahom in return narrated
what had happened to him on his route fromSiam; ob-
serving, that it was very fortunate for the R4j4 and
his four mantries that he had been sent in time, to prevent
Kalana, with the faffoed paunch, arriving to wrest from
them the government of Kedds, telling them also that this
chief bad been sent a prisoner to the great Raja of Siam
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We have inded been lucky, replied the ministers, to have escap-
ed the risks of battle. Kalahom having thus fulfilled his mission
gave a feast of all his good things, eatables and drinkables,
to the Raja and his 4 chiefs; and at the same time he had his
acts proclaimed by the beating of all sorts of instruments,
Kalahom then laid down the Raja’s duties for him. It will
be, observed he, his duty to exercise forbearance and shew
kindness towards his subjects, and towards slaves and de-
pendents ; to follow just laws and customs, and to mercifully
dispense charity towards the poor and the beggzar or fakier.
Moreover where the punishment of death should be justly
merited, and should be due to any one, as today, to delay the
execution for three or four days. Further he enjoined upon
the R4j4 and mantris, that the Rajas of Kedda should not all
stay in one town or fort. The Raja he directed should
occupy a fort, and all his chiefs should select separate esta-

lishments. You may perceive, said he, that large tracts of
land have been left dry by the sea. and are available for use,
and that here even where I am now residing there are many
level and clear spots or tracts very fit for settlements. To
these instuctions the four ministers and every body else lent a
willing ear, and expressed their assent.

So the Raja Pra Ong Maha Potisat prolonged his stay in
Kalaliom’s fort. The days were spent in hunting, and all
kinds of amusements, and Kalahom in the evenings instruct-
ed the Raja in his duties, and gave him hints for his conduct
as a priuce (or Phriya).

When the Raja and Kalahom went out in the morning to
hunt, each was mounted on a separate elephant, followed by
netters and dogs, and accompanied by the chiefs and officers of
both ; every one was delighted, as fromn the abundance of all
kinds of game no one thought of the morrow.

One day while thus abroad Raja Pra Ong Maha Potisat
discovered a huat in the forest in which an old man resided
with his wife. A clump of bambus, which grew near the
house, had a protuberance in the middle where the joint was
unusually large. So he ordered this knot to be cut and
brought away. To vary the scene Kalahowmn took the Raja
to the sea shore to fish and collect shells.  This long stay of
the Raja was owing to the delay occasiored by the manulac-
turing of gold and silver flowers which Pra Ong Maha
Pot:sat had ordered to be mad-: in order that they should
be transmitted and respectfully pres:nted to the Maka
Rdja Besar or great Rdjé (of Siam) in token of his having
become the Rajé of Keddd, and as an earnest of the
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enduring and unbroken amity and friendship which was
thenceforward to subsist (betwixt Sium and Kedda )

The gold and silver flowers were ready at the end of five
months. Raja Pra Ong Maha Potisat accordingly gave them
in charge to Kalahomn, and also a number of other presents
for his Majesty of Siam, also a letter from himself to his
Majesty ®

So the Raja of Kedda and his four ministers asked per-
mission of Kalahom to return to the fort of Kwalla Muda.
Kalahom after unceasingly impressing on the Rajah’s mind
the advice he had before given to him, regarding the govern-
ment of his country, permitted him to depart, while hie him-
self set off for Siam with the flowers, presents; and letter,
these being marks of his having fulfilled his inission by in-
stalling the Raja of Kedda, and of all his doings while in that
country.

The letter and the zold and silver flowers and the presents
were conveyed by Kalahom to Siam, and presented by him
to the great Raja as play things for his child. He also gave
a true account of his mission. The Raja of Siam was much
gratiied.  After this period the Rajas of Siam never ceased
sending envoys yearly to the country of Kedda, with friendly
aud amicable letters to the Raja, nor did the Kedda Rajas
ever cease to reciprocate such presents and letters. [16]

——

NOTE.

[18] I have sufficiently identifiel the places mentionel in the
preceding jages. 1 went last year to look for the place called
data which however had perhaps nothing to maik the spot origi=
nehy. 1 proceeled up the stream sull called- Sala, unul stopped
by a rocky bottom, ard clcse to u Il of moderate elevation called
Choras on the summit of which I found the remaius of what appear
ed to have veen iemples. The word Sula is Magadba. Taus in
the Mahawanso p. 117 I fiad 1t stated the hadd vuilt on that s ot
to perjetuate the miracle Lecame celevrated by the name of Sume
Mudasauta— Sala.

® There is no mention here of any relationship existing betwixt the Kedda
Rija sod the king of Siam, sithough only twu Ragas bed intervened since as
the nlleged brother of Sri Mabawanges bad becowe kiog of Siam.

[To be Continued.)]
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OmaryRR XII.

R4j8 Pr Ong M4h4 Potisat and the four mantris returned
to Kwalla Muda fort, where the Réjd continued to govern
with justice and liberality.

Now the queen was very sorry to see his highness continue
childless, and on this account she performed penances
and made vows, offerings, and invocations to her ancient
ancestors, and the Réjés of old for their aid, and to the
effect that the R4j4 might be granted a child. Some time
after this the R4jd’s queen gave birth to a male child,
resembling his grandfather Marong Maha Phodisat. 1t was
of a beautiful countenauce and was nurtured and attended in
the manner already described for young princes. ‘The R4jé
named the child Phraong Mahawdngsa, which delighted the
mantri and people ; being a name of a Réja of old.

The bulu bittong or joint of bambu which had been placed
near the couch of the Réjd gradually expanded, and at the
proper time it burst, and displayed a beautiful male child,
to the wonder of all beholders. The R4jé took the child
and Er:vided for it in the palace as if it had been the son
of a R4js, and he named him R4j§ Bulu Bittong. This boy

* Concluded frem page 336.
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was brought up along with the R4jé’s son, and a warm
friendship began betwixt them. .

The Réjd in .im2 grew tired of the fort of R4j4 Bersiyong,
because he had got a son. [ '] The four mautris therefore
urg-d him to make an excursion to the sea shore and amuse
himself.  So his highness set off soon after, and descendiug
by the new cut called Kwalla Muda he followed the sea
coast to Tanjony Putri. This place did nut please him for
a new re-idence, 8o he passe lstraizht up to Rukit Mariam,
on which hill he set about erecting a fort and a palace.
This hill was near the prison which R4ja Bersiyong built
on a hill there, hence called Bukit Pinjara, R4ja Bersiyong
had a fort to) on that hill. There is a pretty stream at
Bukit Pinjara, called Sungei Diddap. At this river the
same Réjs had also built a mud fort, to protect the river
and scttlement from any enemies who might eater from the
sea in dark nights. . .

One day a large and strange object was observed by Rijé
Bersiyong’s queen floating down the river. On approaching
in the water towards it the queen found it to be a huge foam
bell [ ¢ ] which bursting disclosed a beautiful female child,
who was conveyed by the qucen to her palace and there
carefully tendered and brought up under the name of Putri
Saloang. The child resembl:d the children of Indra, or of
the Genii, or the Dewattas. She was treated by the qoeen
mother, as if she had been her own child, and the R4j{ also
had a great affection for her.

The R4js meanwhile continued inspecting the building’
of his new fort and palace, passing down the river from time
to time for the purpose. He also directed houses to be
built for the mantris, the officers of government and the
people, and that these' should be arranged in streets the
whole way to the sea beach, so that fish became cheap and
abundant. The country of Keddé was very populous when
. this R4jé began to rule, and numerous foreigners, merchan s
aud settlers of various countries came there to stay orto
trunsact busineds. His highness’s fame for tourtesy, li-
berality and justice were the cause of this influx; and there
were now no complainings of tyranny and oppression.
Provisions and other things were also cheap. The inha'i-
tants likewise of distant creeks, bays and coasts of Keddf
flocked to the new station or capital.

! A strange reason, but these Rijus were always changing thelr residescer
on one pretence or other.

? Like the foam bell of Palembang which disciosed the “ PatriTesjog
Bui” Princess foam bell—(Malayan Aonals )

1
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Tn course of time the young prince Réjs Prd Ong M6h§-
wéngsi grew up to man’s estate, and it behoved the Réjd
his father to select a wife for him. He was very accomplish-
ed, of courteous and insinuating address, condescending, affa-
ble and humane. He was instructed in manly exerciszs, and
used to run tilts on horseback ; he and Rdjé Bulu Bittong
encountered thus each other in sport, being both armed with
the lance and spear. Tiey ran races on horseback also
along the sands on the sea shore north of Kwalla Muda.
Both of the youths were soon married, the young Praong
Mshdwdngsé to the daughter of @ R4jé (no name) and the
other to Putri Salo-ang. The prince staid with the R4jé in
h's new fort, and Bulu Bittong had the old fort of Rijd
Bersiyong given to him by the R4j4 for his residence. Thus
all was happily settled, and the people flourished.

In the mean while R4j4 Praong Maha Potisat directed a
party of men to go and select convenient spots towards the
east and the N. N. W., as he wished t{o build a fort and.
palace for his son Praong Makéwdnged, and for Rdjé Bulu
Bittong—but distant or apart frcm the river Kwalla Muda,
for said he, I am getting old and infirm, and cannot perform
whiat I have a mind todo while my four mantris (ministers)
have become weak from age like their master. But before the
R4jés order could be earried.into effect the queen died, and
was laid with all the solemnities due to deceased royulty, at
the upper part of the river of Pulo Tiya—where a mau-
soleum with ornamental pillars, or kich&puri, was erected
over the remains.

A'l was then grief and lamentation jn the palace. Not
long after this event the four mantries one after the other
sickened and died, which oppressed the Réj and his son
with fresh grief. The obsequies of the four mantries having
been performed by the R4j4 and his son in the manner
befitting their rank, the Réja raised their sons respectively -
to the rank of their deceased parents.

When the Raji's grief for these losses had somewhat
subsided, - he abdicated in favour of his son Praong Méh4-
wdngsd ; and directed R4j4 Bulu Bittong to look out for a
place where he might erect a fort, and reside for the future.
This chief left accordingly w:th a regulur establishment of
officers and men. Soon after his departure R4jé Praong
Maba Potisat sickened and died—and was laid by the prince
and officers of state with all due solemnity and magnificence.
So Praong M#hiwingsi assumed the reins or government.

Now RSjé Praong Mdhéwiéngsé was much addicted to the
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drinking of fiery spirits, and spirits distilled or prepared
from rice, in order to cure a disease to which he was subject.
He had therefore a goodly number of jars of these liquors
arranged in his palace. It was his custom after rising from
his bed in the morning, and before he had washed his face,
or eaten the betel mixture, to call for a glass full of spirits.
This custom he had followed for years—but beyond this he
never privately indulged himself in drinking, but only drank
when at meals with Ais ministers and state officers, nor was
he ever intoxicated. [17]
NOTES.

[17] The rites employed by the queen were of a Pagan or Hine
doo origin, and there are lingeriogs still of such amongst the mm
of the Malays.

Tanjong Patri is a rocky point at the entrance of what was for-
merly the Kedda (or Muda) river but is now called the river
Marbau. It is 00 called from the fancied resemblance ove of the
most promioent rocks has to a female —putri meaning a princess.

Bukit Mariam is still known by the same name, as is the hill
Pisjara. The jungle is in this quarter so thick that I bave o;z
beon able to trace a few indications of the sites here as descri
by our author, but these are enough to convince me of his good faith,

The old Raja had perhaps not been more than ten or twelm
years at Bokit Mariam before his son was married, and 2s be v
gettiog old he may have reached about seventy.

The annalisttries to palliate the frequent application of the oest
successor Phraong Mahawaogsa to the spirit jars, by tellingus
that it was to cure some complaint he was subject to. gn( in those
times all the people to the eastward used ardent spirits, and
they were probably indebted to the colonists from ludia for the
beverage ; where tetets of Islam are rigidly enforced spirits
ate not opeoly and perhaps infrequently drank. But in those
places where a greater lazity prevails, as I believe to be the case
in Java, the arak apior fire spirit is used without much reserve, Jos
vanese sailors employed in English vessels prefer gio and braody
and take it neat, grog not being patronized by them,

The Indo-chinese people who had seceived the Bali language
amongst them were furnished with the names of five different kinds
of ardent spirits. The inhabitants of the Malayaa couutries got
these from the Klings. I extract these five from the Baki or Fali
work in my possession called Milinds Rgja ; that is, it is in the
Pali character of Laos and Siam.

1 Pestha Sora

S Powa Suraka
3 Othana 8Sora
4 Panivoa Sura

6 Sampha rasang yutss.
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From the Asiatic researches v. 8 p. 50 it seems that Sura in
Sanscrit means wine and true wealth, So the Devatas haviag got
it while the Duityas or Titans did not obtain it, these last were
called Asura '

I bhave not space here to dercribe the mode of preparing ali of
these So I will only netice the first. It is made with common
rice or the oryza glutinosa (of Marsden) or of other gramn  The
grain is boiled, and when cold a fermenting mixture composed of
black pepper, onions, and garlic, nutmeg and cloves, orange tree
leaves, ginger, and the alpinia galunga with cinnamon and chilli
also the liquorice root, pounded together, is added. The whole
is theo distilled with water.

The Javanese chiefs appear to have been the most addicted to
the use of spirits, a custom they most probably owed to the Indi-
ans who under the titles of Buddhists and worshippers of the Gods
of the Hindoo Pantheon, so long held spiritual uot political sway
over Java. .

Being Mahometans. the Malays have substituted opium for
spirits, o:tensibly  Thus Mahome\’s injunctions are obeyed, but
an equally deteriorating and dehomanizing poison is used in its
stead. That lawgiver should have denounced all intemperance and
would bave acted more wisely. But he had his eye chiefly o his
countrymen and stigmatized the vice which he and they were least
inclined to as leading to hell, while he gave an unlimited latitude
to the sensusl indulgences to which they were prone.

” cuaprTER XIII.

It is related that five years after the death of the prophet
Mahommed, there were holy men and proselytes to his faith
in Bagdad. Sheikh Noor Aladin came from Mecca and
Medina at this time to the country of Jawi, otherwise 4cheh,
bringing with him the holy books, containing the tenets of
Islam. There was also a person residing in Bagdad, named
¢ Sheik Abdulls” the e/der of Bagdad. He was a holy,
venerable and wonderful man, and his prayers were very
efficacious, so that he was revered in that country, and had
a multitude of followers and disciples, who were instructed
by him, although he was far advanced in life which he had
spent in the faith,

The most sacred book was the Koran. In it are chapters
and passages at which devils aad evil spirits tremble, and
it embodies Aundreds of sacred volumes, the works of the
prophets and sages of old, ali of which it thus superseded.
The Loran rendered superfluous all the occult sciences of the
ancients, such as magic and superhuman powers, by means
of which men used to fly through the air, and to traverse
the earth or the oczan withou:gelng visible, if they pre-
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ferred it, or of assuming any shape they pleased, if desirons
of not being visible. Nevertheless, at the present day, the
true belirver und servant of God may by him be endowed
with preternatural facullies and powes.

God also by his decree rendered unavailing the belief
entertained by many nations in the efficacy and power of
idols, whether these were dumb, or manifested their power
like oracles by speech, or whether constructed and fashios-
ed of perishable materials or not, also the adoration of the
sun, and the worship of trees, birds and fourfooted animals,
and God ordered all these obnoxious things to be carried
by his angels to the sea called kulzoom, which is not
accessable to mortals, that they should not be any loager
adored as omnipotent, and in order that Islamism should
be firmly establi-hed, a faith proniulgated by the prcphet
Mahomed, and comprised in his written ordinances.

There was a holy Sheikh of Yemen named Sheikh Ab-
dulld, who went from Mecca to Bagdad and became the
spiritual guide of Sheikh Abdulls the younger of that city.
He instructed his disciple in the fakahat or contents of the
book of knowledge, and also in the Sufi-doctrines. He
likewise explained to him the various commentaries, tufsir,
or the koran. He (the younger Abdulli) was so well versed
in the koran that he could repeat without once luoking at
it, the whole of its thirty chapters. This holy man Sheikh
Abdulld the younger once found in the tufsir an account of
1blis, the chief of the devils, who walked about the earth,
disturbing its inhabitants with his evil instigations, de-
stroying the fruits of a virtuous and holy life, and frustrating
the best intentions of the good and wise He led men by
a smooth path into error and vice, and made them beliere
vice to Le virtue and virtue to be vice [ the worse appesr
the better reason’’]. But no man can sce, as it is written
in the tufsir, the devil, nor can Ae endure the koran Stil
he will (occasionally) molest aud destroy even those who
read or adopt the koran. One day Sheikh Abdulli the
younger got permission from his guru Sheikh Abdullé the
elder to have an interview with this chicf of the devils

The guru laughed and said : - ‘ il; i
you do, all your past virtuous § no-
thing, and he will lead you But
the Sheikh of Yemani persev gurd
gave his permission, He ther y a0d
sat down as directed by the ; Ac-

‘cording also to his guru’s ir e all
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his clothes with him. He here hoped to meet Iblis, and
learn from him all his stratagems and wiles practised towards
mankind. Before setting out be took his meal and dressed
bimeelf in his turban with the corner falling down, and a
saba coat of three folds, and a kittang or vest with four
folds, and a sash, and he performed his ablutions with holy
water. When the disciple had set forth, then his guru
took holy water and offered up a prayer to God that the
devil mig¢ht encounter his disciple. The disciple being
thus seuted during the still of the day below the tree, he
began to read the koran softly, when all of a sudden he
heard a noise as if some one was approaching, and before
he could collect himself he received a very smart slap on his
right cheek, from an invisible hand, and on turning round
to that side, he got a still smarter slap on his left cheek,
although all this while he had not ceased reading the koran.
So growing afraid he ran home, and reported the matter to
the guru. The latter told him that of course he could not
expect to see Iblis if he kept reading the koran, since this
chief of the devils hated to hear it read. Sheikh Abdulld
the younger went the next day in the same way, and sat
below the tree; but did not read the koran. It was not
long before he observed a venerable Sheikh approaching
him, who was dressed in green, whose beard descended
below his breast, and who held a staff in his hand. His
appearance was quite astonithing. for his stature was pro-
digious. On reaching the pupil ke made a salam, saying—
salam aleikum oh Skeikh Abdullé. The latter quickly re-,
turved the salutation, asking who the other was, and lis
‘business. Why, said the chief of the devils, did not you
wish to see me? So you are indeed the chisf of the
shaitans? Yes, I am their chief, and now what would you
desire of me? Why, replied Sheikh Abdullé, I have been
exceedingly anxious to meet with you -as I desire to have
you for a guru, or teacher. Iblis replied, how caun I become
your spiritual guide, since all my actions and thoughts are
the reverse of yours. How can [ bear your chidings or
admonitions. The disciple should put implicit confidence
in his teacher. All my disciples must be like myseif.
Sheikh Abdullé rejoined—My lord pray instruct me, for I
will obey you, and follow what you say, else how can you
be my guru. Iblis consented, and putting his staff into
Sheikh Abdulla’s hands, bade him follow his new guru.
This staff rendered its holder, when he pleased, invisible.

It would be wandering from the subject of the Kedda
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history to follow these two travellers. Suffice it to say
that ?ﬁlis led his anil over various regions, displaying by
numerous feats an

bubitants. [a]

At length the travellers reached the country called
Kedda. Here they entered the paluce of Pré Ong Mdks-
wdngsd ; and before he was wide awake stood beside his
bed curtains. Presently the R4j4 awoke and called for his
usual glass of spirits. The page went to fill it from one of
the jars, when the wretch lblis stepping up defiled the
beverage, he being invisible. The lga's grank it off, when
Sheikh Abdullé losing his temper said to Iblis, God bles
me! [istaghafar illd], why did you defile the Riji's
draught? Iblis replied—Did I not caution and direct ym
not to question or find fault with what I might do towards
any of your race? True, said the other, and I should not
have found fault with you elsewhere, but here you have
had the hardihood to behave thus towards a great prince,
who is about to b2 one of God’s vicegerents. The Rajs
was astonished to hear people squabbling so close to him,
without his being able to see them. But just at this mo-
ment Iblis got angry with bis pupil and said to him, since
Eou have become so clever, it is time that we should part.

ereupon he suddenly snatched his staff out of Abdulla's
band and thus left him visible to the Raja, he himself de-
parting. The Raja took Sheikh Abdulla by the hand, and
inquired to whom he had been just speaking, and perceiving
. his dress which was foreign, asked where be had come from,
and how he had got into his sleeping spartment, since the
attendants were still asleep. So he received the informs-
tion he demanded, and Sheikh Abdulla related all his
adventures in company with the devil. Bagdad rejoined
the Raja, by the accounts of mavigators passing to and fre,
?i:wial i and Kedda, is from three to four months sailieg

tant.

What is now the reli{:n of this country, said the Sheikh
addressing the Raja? nﬁ religion, replied Raja Marong
Mawangsa, and that of all my subjects is that which bas
been banded down to us by the people of old; the oMd
men of former days. e el worship idols. Has your
highness then never heard of Islamism, and the koran
which descended from God to Mahomed, whose tomb is at

u[‘:] A mnt:l d":.w::::'& nu‘l:y be given nmam:‘-. of these h‘m
6 countries co it might be wseful in shewisg
idolatry still prevailed.

contrivances his power over their in-
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Medina, which has superseded all others, leaving them in
the possession of the devil. The devil could not act as he
does if the koran was generally known. 1 pray you then.
if this be true, said the Raja, to instruct and enlighten us
in this new faith. :

Sheikh Abdullé in a transport of holy fervor at this
request of the Rdj4, hugged, embraced, and kissed the body
of his highness. He then instructed the Rdji in the shaha-
dat [1] or creed dese ylogdly &lKs,0Y ooy A9 &Y ) 0gl

His highness then sent, for all his jars of spirits, and with
his own hands emptied them on the ground.  After this he
had all the idols of the palace brought out. They were
heaped up in his presence and that of Sheikh Abdulld.
There were idols of gold, and of silver, of pottery, of wood,

eof earth, and these were (all) in human shape and had hu-
man features. All these were broken, aud cut to pieces by
Sheikh Abdullé with his sword, and with an axe, and the
fragments and dust were scattered about, After this he
burnt the whole in the fire.

The Sheikh asked the R4jd to assemble all his wo-
men of the fort and palace. When they all had arrived
in presence of the R4j4 and the Sheikh, they were all initia-
ted in the agama of Islam.,

After all these deeds, the Sheikh took refreshment, obser-
ving that he had fasted for seven days and nights,.while
travelling with lblis, as his mind had besn absorbed with what
he saw.

After dinner the R4j4 drank coffee and tea, (kawa and te)
along with the Sheikh, who expatiated on the fea®® which
he had seen Iblis perform. The Sheikh was mild and cour-
teous in bis demeanour, persuasive and soft in his language,
so that he gained the hearts of the inmatcs of the palace

.The Ré4jd soon after sent for the four mantries, who on
reaching the hall were surprised at secing a Sheikh seated
near the R4jd. The R4j4 told the mantris the mode of the
Sheikh’s arrival and his object. The four chiefs expressed
their readiness to follow the example of his highners, saying,
we hope Sheikh Abdulld will also instruct us. The latter
on hearing this speech embraced, hugged and kissed the four
mantris- He then said, to prove their sincerity, he hoped

['] [ am cooscious or sure that there is no God but God. He is oue,

thete are not two, and I also believe that Mahomet is the servant of God, and
also the prophet of God.

Prp
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they would send for all the people to come to the audience
hall bringing with them all the idols which they were wont
to worship, and the idols which had been handed down by
the old men of former days. The request was obeyed and
all the idols kept and possessed by the people were at that
.very time brou.ht down aund there destroyed and burned to
the dust; no one was sorry at this demolition of their false
gods, all were glad to enter the pale of Islamism.

Sheikh Abdulld after this said to the four n.antris, what
is the na:ne of your prince. They replied his name is Pn
Ong Méhdwidngsd. Well, said the former, let us change it
for one in the language of Islam, and Malayoo. After some
consultation the name of the R4j4 was changed at his re-
quest, and by Sheikh Abduli6, to ‘wultan Mulzittulshak or
Mazilfil<hah, because, said the Sheikh,itis a celebrated
name; and is found in the koran. It is a name thatis
greater than every other in this world.

The Rajé now built mosques wherever the population
was considerable, and directed that to each there should be
attached forty-four of the inhabitants alone, as a settled
congregation, for a less number would have been ton few
for the duties of religion. 'So mosques were crected and
great drums were attached to them to be beaten tocall the
people to prayer on Fridays, but infidels were expelied
from the mosques.

Sheikh Abdulls continued for some to instruct the people
in the religion of Islam, people flocking to him from all
the coast and bays, and districts of Kedda and its vicinity.
In fact he initiated them in all its forms and ceremonies.

The news of this conversion of the Kedda people by Sheikh
Abdull? reach-d Acheh; and the Sultan of that country,
and Sheik Noor Aladin sent the following to Kedda:—

First the Siratulmustugim (.\.3.'\'-.! Iblyo
Secondly the Malim Hetam rs'.\b 2lace

or Babul Nikah & Jyu.

The Sultan and Sheikh Noor Aladin's letter and two books
arrived at Kedda and the following was the substance of it.
“This letter is from the Sultan of Acheb and Nuor Aladadin
to our brother the Sultan of Kedda, and Sheikh Abdulls of.
Yemen, now in Kedda. We have sent two religious booksyit
order that the f:.ilh of Islam may be firmly established and the
people be fully instructed in their duties, and in the rites of the
faith.” A letter in reply was sent by the Roja, and ,Sheikh
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Abdulla thanking the donors. 8o Sheikh Abdulla redoubled
his labors—and erected additional small mosques in all the
different villages for general convenience. He also directed
the five prayers for each day, and he ordained that in the
month of Ramzan a measure, of Bagdad, of rice should be
given to the poor hy each person for the purpose of purifying
their bodies  He also directed that at the great festival
where prayers are offered up, the name of the Sultan should
be mentioned in them. [2]

All such rules and observances are for the purpose of keep-
ing the faith in the minds of the multitude and for perpetua.
ting the same till the day of judgment.

‘The sacrifice of animals, such as buffalos or goats, on the
tenth day of the month Dalhaija, and agreeably to the mode
pr ctised at Mecca, is to be perforined by every one.

The Raja and his wife were constantly with the Sheikh
learning to read the koran The royal pair searched also
for some handsome girl, daughter of a mantri and of the
lineage of the Rajas of the country, to be the Sheikh's wife.
Bat no one could be found willing to give his daughter thus
in marriage, because the holy man was about to return to
Bagdad, and only waited until he had sofficiently instructed
some person to supply his place.

Now at this period the Sultan had three sons. Raja Mazim
Sfhah, Raja Mohamad Shah and Raja Soliman Shah. These
pames were borrowed from the koran by Sheikh Abdulla,
and bestowed upon the princes; whom he exhorted to be pa-
tient and slow to anger in their intercourse with their slaves
and the lower orders, and to regard with pity all the slaves
of God, and the poor and needy. :

CHAPTER XI1V.

To proceed. Itis mentioned in sayings [which have been
handed dowa to us] that Raja Bulu Bittong, husband of Putri
Saloang he who had received instructions from Raja Pra-
ong Maha Potisat to proceed to the N. N. West,* in quest

- of a spot to settle on and build a fort and palace, had departed
accordingly. In.his absence Putri Saloang fixed her affections
upon the son of one of the four mwantris, and the result of

[*] Here follow various directions fo- fasts, prayers and other observances
" as praciised at Mecca, which, as comprising those now existing in weste'n
Mahomedan countries, are 100 well known to require repelition here, inde= °
pendently of encambering an historical translated work with dissertations on
divinity. I have retained only so much as may serve to illustrate the man-
ners of the people of Kedda at the period, and the way in which they were
converted. The list of fasts may be found in the Straits Almanacs,
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their illicit intercourse was a son, whom she named Muggat
Zeinal [ '] but with the knowledge of the Sultan Mazulful
Shah. The latter took the child and had it brought up along
with his own three sons and instructed like them in the tenets
of Islam. ’ .

Rsja Bulu Bittong set out as before narrated, with a large
train. He passed by many eligible spots, but would not
settle himself upon them. At length he met with the mantri
who bad been directed by Raja Bulu Bittong’s father, long
before, to search for a new residence. They were busy in
erecting a fort at this place ; which lies far up the large
river, but below the . [tributary] “ stream called Padang
Teap [¢] that is lower down the great river.” [Kwalla
Muda). The Raja halted here with the intention to complete
the erection of this fort. But an old chief amongst the num-
bers present, addressing the Raja, said, we have foolishly and
in vain constructed this fort and formed this establishment,
because it is at a most inconvenient distance from the mouth
of the river. If this be the state of matters, replied the Raja,
Jet the half of our number descend the river a little way. So
his bhighness set off with a party down the great river, and
reached a high spot of ground on the left bank [descending].
On the left of this spot there is a stfeam [which flows into
the great river.] Here the Raja directed the very thick
pallas jungle to be cut down. When this had been done,
he built a wmud fort, with fencings of pallas trunks, and of
dangser. ' People of the present day call it Kota pallas.

While both of the ferts just mentioned were in progress
there came a report of the death of Raja Pra Ong Maha
Pottsat, the father of Bulu Bittong, and- of the miscondact
of Putri Saloang. Raja Bulu Bittong was so incensed at
this latter piece of intelligence, that he never again returned to
the fort of Kwalla Muda, but resided always at Kota Pallas.

But he bad not been here very long when news arrived
that Dattu Sunggi and his four brothers had left Patani at a
place betwixt Patari and Chanak. Their caste was bad and
wicked. The second brother was named Tuan Sinni Ipob,
the third Tuan Sinni Ratu, and the fourth Tuan Sinni Paya.
These four brothers were certainly of a wicked race They
were shunned and their acts disapproved of by every body.
They robbed and stole, killing people and plandering their
* property, they used opivm, gambled, and fought cocks with

[*] Mugsat means the male descendant of a mariage or connection be-
tw xt a female of the Raja’s family or class, and a male subject,

[ *] This direction is rather out, as Padang Tra plies nearerto the N, or
ther it is about perhaps N.N.E.
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artificial spurs. They had besides a host of worthless fel-
lows along with them, to the number of three or four hundred.
These unprincipled villains came by stealth and suddenly to
the fort highest up the Muda river. Raja Bulu Bittong
happened to be at the time at the lower fort. When he
learned the near approach of these robbers he hurriedly armed
himself on horseback so quickly that he had not time to put
on the saddle, and he had not more than about a hundred
men with him, who were armed. Without waiting for re-
inforcements or for the mantris, warriors, officers, and other
men he set forth towards the upper fort, only leaving orders
for these to speedily follow.

When he reached the fort there was much fighting going
oo, for there were many villages in its vicinity and hundreds
of the villagers were assembled in the fort. Dattu Sungei
had intended to storm the fort at once, but he could make no
impression when he tried it, for he was met face to face at
the gates, and obstinately opposed JTn the midst of this tu.
mult arrived Raja Bulu Bittong, whose men instantly drew
their swords, prepared their other weapons, and then charged
the enemy most vigorously, plunging into its ravks, so the
battle raged. When Tuan Sinni Ipoh saw Raja Bulu Bittong

advancing, mounted, he rushed upon him, and threw his
" spear, but the Raja swerved his body so that it missed him, and
he then wheeled his horse, and brought Tuan Sioni to the
ground by a stroke of his spear on the helmet of Sunni.
Bat the latter drew his kris and springing up again fiercely
attacked his foe. . The Raja warded off his blow with his
spear, and pierced Sinni through from breast to back
with the spear, and so he fell and died. Then rose the war
cry of Raja Bulu Bittong’s men. When Tuan Sinni Ratu
saw his brother fall, he grasped his sword and struck at the
Raja, but missed, while the Raja’s spear pierced the sword
band of Sunni Ratu who thus fell and rolled on the ground
four yards away from the Raja, his right arm being broken.
Bat be started up, and with his kris in his left hand he re-
newed the fight, but after three or four passes he could not
inflict a wound. The Raja watching his opportunity, plunged
his spear into the neck of his adversary and slew him. '%be
remaining two brothers of those thus slain now attacked the
Raja, one on each side. Bat the Raja warded off their blows,
and with his spear he run Sinni Payu through, and killed
him. Now there were only the Raja and Dattu Sungi who
fought with spears. The battle raged, and the fight was
close and deadly, the kris being the chief weapon, men died
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in mortal embrace, and torrents of hlood flowed. Bodies lay
in heaps and heads rolled Lke weights separated from the
broken steelyard, while scattered arms in heaps wounded the
feet like ranjous [«]. Dattu Sungi on seeing the slaughier of
his men receded a little, and on his turning the Raja hit him
with his spear in the si:le without wounding him, although
he fell down. Starting again to his feet he got beld of the
spear the Raja had cast at him, and threw it at the latter,
who was slightly wounded. His hi. hness fastened tightly
his spear head and aimed at Sungi, piercing his thigh through
and through But even in this plight he pushed his spear
at the Raja, and wounded him again only slightly. The
spear becoming bent, Sungi drew his long kris and attacked
the Raja wounding bim in the ear, and nearly upset him,
and following up his advantage he inflicted a wound on the
Raja’s back. The Raja Bualu Bittong enraged at this rushed
at Datta Sangi with his spear and pierced bim in the throat
and also through the body, and rolled him on the ground.
At this time Sela Putra arrived on horseback, and found the
Raja dizzy, and covered with blood, and just about to fall
He lifted him up and carried him into the fort. He then
returned to the fight He found that half of Datta Sangi's
men had been made prisoners and all of the rest not killed
and wounded has escaped. The four brothers lay dead co
the field. Raja Bulu Bittong van.ched during the ense-
ing night, and returned to bhis original state—(that is be
died.) [18]

NOTES. .

['8] I have elsewhere remacked that the Kedda annalist merely
alludes to the religion which prevailed in that country at the pe-
riod of the missionary Abdulla’s arrival  He tells us o-ly that the
images, probably household ones, and ke it by the penple, were
desirnyed. But wn the Achiness annals it is stated that Johan
Pulawan went there long after [in the yvear of the Higia 1027 or A,
D. 1649] to *“ more firmly estanlish the faith and to destioy the’
houses of the Liar” meaning the devil  Andulla had arrived
in Kedda according to the same annals in the year of Higia 879 ot
A, D 1501, So that idolatry was not rooted out unti' A. D
1649 or 148 years after Sheikh Andulla’s arrival 1n Kedda. Io
the ahove vear Sultan Secunder Muda who was before named
Johan Palawan of Achin had conguered the count-ies of D bi
[n the vear of Hejira 1021] Bentan [in the year of Hej, 1023)]
then tahang [in the year of Hej 1026] and Kedds (197

[ «] Renjaus are short.bamba sharpened stakes sct in the grousd 10
ebstruct an eaemny.




A TRANSLATION OF THE KEDDA ANNALS, 481

The remains of numerous temples which I discovered being
jnduced 10 the semich first accidentally by having seen some loore
bricks lying in a sj.ot in the forest, and alterwards from reading
the ahbuve noticed passazes, when joined to the ruins of almost
every fort and site descrived in this history of Kedda likewise
found by me, are s0 far sutisfuctory, that ihey veufy the main
points of that history. All due allowances should be made fur the
sperte of the imagination indulzed in by our author. It is vot long
since supernatural powers were believed in Euiope to be acquired
by individuals, and when there were always ready reasons to ac-
count for what ignoreuce vould not unfold and supineness would
not t1y to unravel. In a word, what would many of our Euro ean
histories te if undecked in the flowers of fiction, and did not a
vigorous, clear and lively imagination cast around the past and
the probable, and often even the improbable, a biight halo of
seeming reality. The Baconic method cannot be aj.plied to his-
tory, s0 long es we see not the whole liiks of cause and effe t,
but it is to be feared that exceiting in the gradually woiking out of
great social and political problems and chauges, and in those
slirring cases where events often surpase fiction, history would te
Jintle better in many civilized coantries than a mere dry chionicle,
It is easy to state provanle facts, and then to draw inferences and
advance reasonings on them as if they were tiuths, )

It is cutious that reither the writer of these Kedda annals, nor
the compiler of those termed Sigara Malayu or Malayan Anals,
have desciibed the nature of the predomunant or state religions of
their times. Our present author contents himself with shewing
only thet the Kedda peoyle * were imaye worskippers’ while the
Melayan Anoalist leaves us 1o guess at the religion of the Malays
ol Malucca

1 have discovered several inscriptions in what I take to be the
Puli or Bali character, carved oo stone  But they I fear afford no
dates, But as they aie apparenily in very old forms of that chae
racter, some light may be thrown on the period when they were
employed in Kedda As we have no Pundits in the Straits I
purpuse submitting these inscriptions to the learned in Calcutia,
Oue of these inscriptions, or rather a part of one, which I discover-
ed mauy years ago near the almost obliterated remains of an old
temple, bas been pronounced by tle late and lamented Mr Prinsep
to whom [ sent it, as ** in a style of letter nearly that of the Alla-
habad Mo. I1.” 1t seems to me that anotler inscription, found on
a large 1ock at Tokoun in Province Weilesley [«] may also prove
of & me value, althongh 1 doubi if it bears any date. The ch.iace
ter is evidently 1 think one of the antient forms of the Bali or Pali,
and 1 bope to obtain a uanslation of it. In all my numerous

[«] Some Malays shewed it first 10 Mr Thomson, Government Surveyor,
as a voundary stone, and he therefore paid no anention 10 it. I copied the
inscription with the greatest accuracy a» the letters are very large,
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excursions in the juogles here I have discovered undoubted relics
of a Hindoo colony, with ruins of temples, This tract extends
along the talus of the Kedda meuatain Jerrei.  Besides the Sivaic
emblem I found several copper coins. My researches have beea
unavoidably slow from the almost impenetranie state of the forests,
and from the uecessity imposed on me by the mendacious or esag-
gerating propensities-of the natives, and the absurd and vexatious
jealousy of their rulers beyond our frontier  As I cunnot here
enter into a disquisition on the antieat religion of this portion of
the Continent, I will merely observe that my researches have clearly
proved -that the people worshipved Buddha and at the same time
Siva, and perhaps some other Hindoo Deities, but that these last
classes appear to have oredominated in the end, their advancemeat
perhaps keeping pace with the gradual success of the Hindus in
India in their rivalry of the Buddhists. Marong Mabawangea it
will be observed brovght his idols with him., The credulity with
which our autbor gulps down all the wondetful stories of Sheikh
Abdulla is not greater than the avidity shewn by the Malays of the
present day to credit every thing related of their prophet and holy
men. Pious frauds it appears were equally in vogue with the
imams as with the priests of other religions. But religion has
geoerally sat very loosely on the bulk of the Malays, and wnles
the individusl be a priest he often contents himself with allowing
others to pray for him. The Mahometans weie too far off from the
seat of their power to think of establishing their creed by the sword,
so that ersuasion alone was_adopted. The process tlierefore of
conversion was slow, and men, after the people had conseated to
desert theic idols for the new faith, still cherished a superstitions
reverence for or stood in awe of these anciens Gods. Even at this
day their indirect influence on the minds of the least educated
classes is consideratle. Thus, although Sheikh Abdulla persuaded
the Raja to destroy his idols, of which I have had p-oof in the
mutilated images I have discovered, they were not all destroyed,
until one hundred and forty-eight years subsequently to that event
The gold and smiver idols were doubtless converted into coin ot
mgoll.

The use of tea and coffee, shews that these lusuries reached them
by commerce. It is curioua that although coffee grows well ander
shade on this coast, the Malays of the presest day do not tske
much advantage of it.

We find of course that mosques rose rapidly on the ruins of the
idolatrous temples, and that buffaloes were sacrificed instead of
rams at the haji feast, the scriptural saciifice of a ram instead of
the son of Abraham,—a practice still continued, for besides the
religious act, the Malays prefer the flesh of the buffalo to that of
ghe cow, a predilection, which probably arises from a lingeriog
impression that this lstier animal was venerated by their ancestors.
I may likewise mention that I fouad several small talismaos of
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gold amidst the foundations of temples. These are of a triangulaz
shape and the base about an inch long with old Siamese characters
upon them, and several quotstions from Pali or Sanscrit religious
works, and in a character of the Pali closely approaching to, if it
benot the nagari. I have not, owing to the causes alluded to, con-
cluded my researches, but hope in time be able to finish them.

Cuarrez XIV.

After the departure of Raja Bula Bittong, the mantri Seta
Putra sent a letter to Sultan Muzuffur Shah informing him of
the late battle, and that he could not attend the presence in
person as there was no ong left who could take charge of the
two forts, and few left to defend them.

The Sultan said to the four maotris, after the letter had
been read. “ What advice my brothers do you give in this
case?” “ Your majesty, replied the ministers, we think that
as you are getting old, it will be best that your majesty
shoald send two of your sons to rule over the two forts.” The
Sultan agreed, and turning to Sheikh Abdulla asked him to
confer a title or name on his eldest son, because said he, I
wisb to establish him as Raja in a fort near to my own resi-
dence about a day or two’s march off only. The Sheikh
consented, requesting that all the mantris’s sons should be
collected whose parents were old. This being accomplished,
he gave to the eldest prince the name of Sultan M#4zim Shah.
He then selected four of the sons of the mantris present to
compose the council of state of the newly made Raja, or Sul-
tan. These were named by the Sheikh as follow :—First the
Maba Raja. The second Paduka Raja. The third Paduka
Sri Pirdana Mantri. The fourth Paduka Raja Tamanggong.

Now, said Sheikh Abdulla, since there is a Sultan for that
couatry, and your majesty is old, it would be proper that
your majesty should abdicate in his favor, and assume the
dignity of Marhum. Very true, said the Sultan, aged rulers
should retire into the dignified state you have mentioned.
There cannot safely be two princes in authority at the same
time. True, replied the other, for such is written in a book.

The Sultan now made preparations for his son’s expedition
like those usual when going to war. There were brought
into requisition all the paraphernalia of government, the
throne and other insignia of a Raja, and all that the armoury
afforded, with ministers, officers and attendants.

Meanwhile the two brothers requested leave to depart for
their several governments. Followed by the usual retinae
they marched to Kota Palas. Here the Mantri Seta Putra
put Sultan M33zim Shah in possession of tha fort, and then

Qg
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proceeded with Sultan Mahomed Shah to Kota who was esta-
blished as its Raja or Governor. Thus Sultan Mddzim Shah
was firmly installed in the government and throne of Kedda.
After the departure of the two brothers the Sultan Mazul-
ulshah had two vessels prepared. In one of these he sent
is son before alluded to, Raja Soliman Shab, with a com-
petent retinue of officers and men to form a settlement and to
erect a fort and palace at Lankapuri. In the other vessel
Sheikh Abdulla embarked, and after he had seen Raja Soli-
man Shah fixed in his government be set sail directly over
the deep waters for Bagdad. a voyage of three or four months,
touching at various places and countries for wood and water
and provisions for bis ship, and then he shaped his course for
Hindustan, and finally coasted homeward passiog the Baldiva
islands to wood and water and provision where he arrived in
safety, and met his spiritual guide again, to whdm he related
all that had happened to him and what he bad seen since their
separation.®
CuHarrzz XV,

It is orally related that not very long after these events,
and the abdication of the Raja in favor of his son, it bappened
that Sultan Mazulfulshah sickened, and passed away from
this transitory world into the world of eternity, returning to
the mercy of God. So his son Sultan M#izim Shabh con-
tinued to reign over the country of Kedda, which flourished
exceedingly both as regarded its internal government and
population, and as related to foreign trade. His highness
also married the daughter of a Raja. He had a son by this
lady. But in time Sultan M##zim likewise returned ioto
God’s mercy. He was succeeded by his son who wag made
Raja by the state officers in the usual way, and was named
Sultan Mahomed Shah. His son Mazulfulshah succeeded,
then his son Sultan Solimanshah the prince who became
Marbum, or died, at Acheh. His son again, Sultan Raja
Aladin Mahomed Shab who was Marhum at Naga in Kedda.
His son Sultan Mahia Aladin Mansur Shah, he who was Mar-
hum at S nna in Kedda. His son again Sultan Aladin Ma-
karram Shab, who became the Marhum, as he was called, of
the lower part of the river and the balei or hall. His son
Sultan Atta Ullah Mahomed Shab. He it was who became
the Marhum of Bukit Pinang in Kedda, His scn Saltan
Mahomed [Jiwa Zein al Adin M##zim Shah, who became
Marbum of Kiyangan. His son Sultan Abdulla Alum Kurm

® Ceylon is not mentioned either io the coming or returving voyage. The
ship must hase gone to Kalingz.
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Shah, who was the new Marhum of Bukit Pinang, as he was
afterwards called. The younger brother of this Raja suc-
ceeded him, and at Kiyangan, (Purlis). This Raja was the
son of Sultan Mahemed Jiwa Zein al Aladin Ma Alum Shah
and his title was Sultan Zea Udin Ma Alum Shah. The next
Raja was the son of Sultan Abdulla and bis title was Saltan
Abmed Saj Udin Alim Shah, the last Raja who possessed
any degree of separate authority. [5] ]18]

[6] The following are or were the relatives of this Rajs, not includiog his
immediate ancestor in the succession :

1 His mother Tuan Mas, alive.

2 Tuan Bisnu, ber youngest son, dead.

3 Tuavku Chik, sister of Chau Pangeran.

4 Tuanku Jumjum, younger sister of do and wife of Tuankn Long Pati.

4 Taanku Tam, mother of Taanku Kudin, the man who so long disturbed
Kedda ia trying 10 expel the Siamese, dead. Co

1 Motber of the,Raja Muda and daughter of a Patani chief, dead.

2 Her son the Roja Muda called Tuanku Ibrahim, brother by the
father’s side of Chau Pangheran the late ex deceased Reja. Now governs
the district of Kwalla Mude, close to the British frontier.

3 Tuanku Soliman, brother of Tuanku Ibrahim, dead.

4 Tuanku Su his son, dead. ‘ .

5 Che Fuiim Dewi, female- } Children of Sultan Mabomed Jima, dead.

The Chindra Sari .
: Tuaoku Mom. } Children of that Raja by another wife, dead.
Family of the Ex-Raja,

1 Ex-Rsja Chau Pangeran or Tuanku Pangeran, dead.

2 Tuanku Abdulla, eldest son, dead.

3 Tuanku Yacoob, 2nd son, dead.

4 Tuanku Daii, 3rd son, now governor of a part of Kedda.

Family of Taanku Ibrahim,

1 Tuanku Ibrahim.

2 Tuanku Mahomed, son,

3 Tuanku Hassan.

4 Toanku Mahomed Jiwa,

Family of Tuanku Soliman,

1 Taanku Soliman, dead,

2 Son Tusnku Mahomed,

8 Son Tuanka Mat Ali.

4 Tuanku Mahomed Kappie.

Family of Tuanku Bisou,

Tuanka Mahomed.

Tuanku Mahomed Akeeb.

Tuanku Mom’s Family,
1 Tuanku Jaffer,

8 Tuanku Anoom, killed in fight, son.

3 Tuanka Mahomed Ali, son.

4 Toanka Allsng, son.

Tuanku Daud’s Family.

1 Tuanku Mahomed Saad, who was the leader of the last rebellion agaiast
the Siamese power, died in 1847, He married Tuanku Soliman’s deughter,

Issue §y her,
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NOTES.

[18] Sheikh Abdulla arrived in Kedda in the year of the Higra
879 or of A. D. 150). There were seven chiefs including the ficst
who had governed before his advent, besides an interregnum of
7 years, and ove of these chiefs is not named. Allowing to each
thirty years, which I think ere not too many with advertance to the
average of life of Malayan princes generaily, and to the fact that
the period of each successive Raja after Islamism was introduced
and when Kedda was subject to invasions and wars averaged
twenty-eight years, Thus we shall have the year of Christ 1284
as the date when Marong Mahawangsa reached Kedda from Indis,
and most probably, from the remains I have fouad, from Kalings.
The Kedda Raja who first went to Malacca to get the noubuts or
drums of ceremony from Sultan Mahomed is not named in the
Malayan annals. This was about perhaps A. D. 1540. The
religion of Islam was finally supreme in Kedda en the arrival of
Johan Palawan A. D. 1636.

The following are the conclusions which I think necessarily fol-
low an analysis of the Marong Mahawangsa :

Firstly—Kedda or Srai was densely peopled long before the
arrival of the Indian colony, and either by the Siamese, or some
other cognate race, but most probably by the former, but that
thiis country was ounly inhabited by wandering tribes when Ligor
was first conquered by Siam about A. D. 700 to 800, and had
not then been formed into a proviance, but esisted under chiefs.
In any case Kedda could hardly fail when it became origimally
peopled to come under the direct government either of Ligor first
perhaps, and then of Siam.

Secondly—That the colonists or rather strangers were not con-
querors, but were permitted on their special solicitation by the
aborigines or Siamese of Ligor to form a settlement, and that,
rtobably owing to their superior civilization, the chief of the co-

onists was selected to govern the whole by the paramount power
in the N. E.

Thirdly—That the account of the ambassadors from Rum isa -
fiction with reference to Kedda, but may have beea in part tree
with respect to some other country.

Fourthly—That the original ?lindu settlers were few, but that
they afterwards received accessions from Kalinga in India, and
were mized up latterly with the Siamese and Malayan races.

Fifthly—That these colonists were idolaters, and chiefly if not
wholly, worshippers of Siwa.

Sixthl{‘—'l‘hat the assumption of a grandson of Marong Mabs-
wangsa having given a kiog to Siam is a Malayan and Islamitic
political fiction. But that the statement itself would lead w
strongly infer, that Kedda was a Siamese provinee when that yousg
prince set out towards (it is stated) the North N, West, {§at that
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this last direction is clearly a elerical ervor, for it would lead into the
sea, and the intention of the author and his naming of Siam Lan-
chang indubitably indicate that the direction was eosterly, and
that the route terminated close to the sea on the gulf of Siam.
This if N. N, E. instead of N. N. W. would bring the end of the
jouroey very close to Liger, which solution 1 am the more disposed
to edopt, because this town lies on the pressat direct line or route
to Siam from Kedda, and has always beer up to the present day
in close connection with Kedda.

Sizthly —That when Kedda began to be thus visited by Indians,
and became a trading port, the Siamese established a regular
provincial government there, and appointed governors ander the
titles of Phriya or Phraya, But that the Hindu chiefs substituted
within their own jurisdiction and amongit their own people the
title of Raja. That spacial deputatious of oficers also of high rank,
were seat from the capital of Siam to inntal each successive go-
veraor in his office, and that where no plitical obstacle interfered,
the succession to this office, as is the caie with regard to other
Siamese provinces, was allowed to descend kom father to son.

The later history of Kedda may be thas shortly summed up,
I have indeed had no means beyond aal traditions for filling up
the blank from the period when Islanism was introduced up to
about that when the British appeared  the seas to the eastward,
The country was attacked on several oceasions and overrun by
the Achinese and the Illanoon pirates, ind perhaps by other mau.
rauders, with whom its population fren ite agricultaral habits
seems to have heen unable to cope, ad it was often called upon
by the Siamese to join in their wars agdnst Ava.

The Rajas after their conversion to Ilamism doabtless began to
dislike their rulers on account of thei religion, which was Bud.
dhism, and watched for an opportunityto cast off their allegiance
to Siam. But they found it dangerews to call in the aid of any
one of the Malayan states further east, beause it was just as likely
as otherwise that any such ally would fad it convenient to gratify
the feclings of bis piratical followers b: keeping possession of the
country after having freed it from its stat of subordination to Siam.
‘When, however, Europeans began in nwbers to navigate the bay
of Bengal, and Portuguese usurpationand aggression had ceased
jo the Malayan Peninsula, the Kedd Rajas thought that it
would be a grand stroke of policy to Ily themselves with ons of
the Earopean powers, and if possible wih the preponderating one.
Overtures were accordingly made to ths Datch, who were, on the
decline of the Portuguese, the most inluential nation to the east-
ward, but nothing worth recording ws concluded. Some pre-
liminary negoeiations were also enterec into with the French but
these proved unsatisfactory.

The British soon after entered on the fleld, and as they were in
quest of a settlement, the then Raja of Kedda eagerly met their



488 A TRANSLATION OF THE KEDDA ANNALS.

views by ceding Pulo Pinavg, to which Province Wellesley was
afierwards added. The cession was made under the express avowal
of the R aja that he was an independent prince [ ] The Siamese
court protested against the cession, but as the island was then
apparently to them oflittle or no value, and they were iovolved
in constant wars with the Burmans, the sabject was dropped, aod
the right to occupy as acguired by actual occupancy was sabse.
quently admitted by 8iam., The treaty of cession was not aa
offensive and defensive one, so that the chief object of the Raja
was defeated. Such a treaty could not have been justly framed
by the British when it became clear, as it soon did, that Kedda
was sabject to Siam. It was clearly the interest of the then Raja
to deceive Captain Light, the original negociator, while that officer
seems to have been quite ready to give credence to his positive
assertions of his indeperdence. Oune advantage the Rajas did gain
and kept up to the espabion of the Jate Raja, and this was that
the knowledge of a friendly relation subsisting t etwixt Kedda asd
the British deterred the biamese court from many acts of sover-
eignty, of no very mild chiracter perhaps, which it would else have
inflicted on that country. . But the feeling was obliterated by time
and old customs again resoted to.

The late Raja who erjopd the Siamese title of Chau Pangeran,
but who was a person oflittle political foresight, and acted (s
the Malays generally do) fom the impalse of his feelings, became
refractory, and was expeldd by a Siamese force in A. D. 1820.
He took refuge within the Fitish territories, where§he continged to
live until a few years ago when by the intercession of the Indisa

overoment, at the suggeston 1 believe of Governor Bonham, the

iamese were induced to jermit him to return to Kedda asits
governor, But they gavehim only a part of the country, from
snd inclading Kedda river and a space to the N. of it ; south to
Krean river [excluding of lourse Province Wellesley.] The three
other portions were placed pnder Malaysn chiefs. When this bad
been cffected, the Siamese pvernor was with- his troops withdrawa.

The Raja died in abou 1845-46 and one of his sons Tuaoke
Daii, haviog gone to makejobeisance at the courtjof Bankok, was
placed in the government fith an inferior title, for it is the policy
of Biam to elevate publicpfficers by degrees of raak accordiog to
their merits. |

[ ] Pinang Records, '






